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erden darf. Aber an solchen Arbeiten, 
sendere prakl^ische Einzelbeobachtungen 

sehr. Die bisherige semasiologische 
ilich mit der Theorie, sei es, dass die 

des Bedeutungswandels erörtert wer- 
3erdegen in den Anm. 2 genannten 
izipien der Sprachgeschichte S. 66 ff.), 
usseren Gründen desselben geforscht 
masiologische Studien, Leipzig 1890. 
löglichkeiten des Bedeutungswandels 
S. 705 ff ; 1896 Bd. XXXII S. 193 ff. 
BS Bedeutungswandels. Berlin 1894.). 

hier nicht näher eingehen, da unsere 
andern eine praktische ist. Doch sei 
egeben, den wir einnehmen. 

ie Frage nach den Gründen des Be- 
erer Zeit mehr in den Vordergrund 
iptaufgabe der Semasiologie ansehen, 
1er Disziplin überhaupt ausschliessen 
nseres Erachtens vielmehr eine gründ- 
)ffes sein zu dem Zweck, überhaupt 
edeutungswandel nachzuweisen. Erst 
as? beantwortet ist, mag man nach 
abei zu einem Resultat zu kommen 
möglich sein, in vielen Fällen aber 
lenklich, jedenfalls verfrüht erscheinen, 
Disziplin der Bedeutungslehre nach 
zu treffen (wofür Hey, Semas. Stud. 
rsuchungen zur Bedeutungslehre, Dil- 
anstatt nach formalen, die zuerst 
erwähnten Schriften aufgestellt hat. 
äufig mit den formalen Prinzipien be- 
boff verarbeiten müssen ; die Darlegung 
utungswandels wird die nächste und 
iologie bleiben müssen; so verlockend 
ünden sein mag, sie wird erst nach 
[aterials in formaler Weise befriedigend 

inzipien (Translation,- Determination, 
auch wir uns im folgenden an. Im 
bietet H. ein praktisches Beispiel in 
)rare', womit er neben dem damit er- 
;lichkeit einer wissenschaftlichen Ver- 
gleich eine mustergiltige Vorlage für 
3h - lexikalischen Untersuchungen ge- 

nzipienfrage handelt es sich nun noch 
ndelnden Literatur. Wir haben uns 
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g auf die Literatur bis zum Ende der 
Zeit) beschränkt werden, während die 
Zeiten einer anderen Gelegenheit vor- 



r beschränken sich in ihren Andeutungen 

sale Bedeutung der beiden Präpositionen 

das in einer Bedeutung veraltete Wort 

aach ihrer Ansicht gleichbedeutendes zu 

Gliederung der Bedeutung und auf eine 

men sie keine Rücksicht; die historische 

ich auf dem Gebiet, der Grammatik erst 

luzeit. 

men für ob in Betracht: 

oritur, nascitur (Emend. lect. adnascitur). 

ro ad solitam poni, testis hie versus: 

ex tumultu maximo" et Ennius: „Ob 
jre coepit." — Ibid. 201, 5: Ob prae- 
se pro ad testis est Ennius, quom ait 
sique in nocte serena: id est accensi: et 

adibo (Emend. 1. obibo), ubi mortis 
lect. obiacent). Eiusdem autem generis 
bcurrit, oblatus, obiectus: mihi nonsatis 
19: Ob OS, ad OS significat ^ . . Item ut 
>lis testatus est. — Paul, ex Fest. 

alias ponitur pro circum, ut cum dicimus 
obvallari, alias in uicem^ praepositionis, 
Brita, ob superatos hostes, unde obsides 
Ltriae praestandam dantur ; alias pro a d, 
i legiones ducere coepit. — Ibid. 147, 11: 
a consuetudine, qua dixerunt antiqui ,ob 
t ,ob Troiam duxit exercitum' pro ad, 
isse* id est ad vadimonium isse, et ,obuiam' 
1/14 (K. p. 32): similiter ,ob' loco causalis 
'ergilius in XI: Cuius ob auspicium in- 

— , cum in jcompositione semper prae- 
3nem, ut .idem in VI: magnas obeuntia 
36 te. nee non cum aliis partibus coniuncta 
ctionis causalis accipitur, ut ,quamobrem' 
n I invectivarum : quamobrem, ut saepe 
c. XIV 25 (K. p. 37): ,0b* tam in appo- 
le invenitur, sed quando per appositionem 
jraecae praepositionis, quae pro causali 
erg. in XI : ,Cuius ob auspicium infaustum 
) ,pro* vel yMTcc Graecae, cum accommo- 
lem poeta in IV georgicon : Haudquaquam 
naerito', xaz' a^lcev. in compositione vero 
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significationem ,contra' ut ,obviu8, occurro, oppono, obicio* ; ,circum' 
vero, ut ,obumbro, obambulo*. — DeSmaragdi arte, 
K. VIII CCXLIV: ,0b' praepositio et singulariter et pluraliter 
accusativum trahit casum hoc modo: ,0b defensionis causam' et 
,ob defensionis causas ad publicum exeo^ 

Weitere Bemerkungen beziehen sich auf die Orthographie: 
Prise. II 5. Mar. Vict. I 4, 60 (K. p. 19, 4). Cassiod. de orthogr. 
p. 162, 20; 204, 20 (K.). Vel. Long, de orthogr. p. 64, 5 (K.). 
Albin., Orthogr. p. 298, 9 (K.). 

Über propter sind zu vergleichen: Fest. p. 229, 12 M.: 
Propter viam fit sacrificium, quod est proficiscendi gratia Herculi 
aut Sanco, qui scilicet idem est deus. — Non. 367, 16 M.: Propter 
significat eins causa. Verg. Aen. IV: te propter Libycae gentes 
Nomadumque tyranni ödere. — [Propter, alicuius rei causa. Varro 
Sesquulixe: quod Menerva propter stet, id significare eum propter 
doctrinam] Propter, iuxta. Vergilius Georg, lib. III: 

et viridi in campo templum de marmore ponam 

propter aquam. 
Varro Cato vel de liberis educandis: id quod postea verum esse 
adtestatast Fortuna, propter cuius aram ea hostia erat caesa. 
— Terentius [in] Adelphis: 

nimium stuc abisti, hie propter hünc adsiste. . . 
M. TuUius de senectute: sie adulescentia voluptates propter intuens 
magis fortasse laetatur; sed delectatur etiam senectus procul 
aspiciens. — idem de re publica lib. I: eum quoque ut salutavit, 
propter Tuberonem iussit adsidere. — Prise. XIV 9: similiter 
(poüitur) naQcc pro ,apud', et ,prope' et ,praeter* et ,propter*. — 
Id. XIV 13: Est quando praepositio loco coniunctionis, ut dictum 
est, accipitur tam apud Graecos quam apud nos, ut ,propter te* 
hoc est ,tui causa'; tunc enim loco causalis coniunctionis accipitur, 
quando dia Graecam significat. Verg. in XIV Aeneidos: 

te propter Libycae gentes Nomadumque tyranni 

ödere; 
quando vero TcaQcc significat, praepositionis vim sine dubio defendit. 
idem poeta in Villi: 

Sive Padi ripis Athesim seu propter amoenum. 
Id. XIV 36 : quomodo autem a ,sub : subter' derivatur et a ,cis: citra' 
et ... a ,pro: propter', sie ab ,in: inter' proficiscitur. — Id. XIV 46 : 
videtur derivativum ex hoc (prae) esse ,praeter', quomodo a ,sub : subter, 
in: inter, pro: propter'. — De Smaragdi arte, K. VIII CCXLIV: 
,Propter' est adverbium loci, ut illud: iuxta angulum et propter 
viam domus illius graditur. Est et praepositio accusativum semper 
trahens casum utriusque numeri, ut illud : ,propter fratres meos et 
proximos meos loquebar pacem de te', ,propter domum domini dei 
nostri quaesivi bona tibi'. — Arus. Mess. exempl. elocut. p. 
502, 3 (K.): Propter te, id est tui causa, Verg. Aen. IV (320): 

te propter Libycae gentes Nomadumque tyranni 

ödere. 
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Pisonem (3, 6) : mihi hie vir clarissimus, 
j Gellius; Verg. Georg. III 13: 
templum de marmore ponam 

propter adverbium est, ut ,propter 
>ropter aquae rivum', hoc est iuxta. — 
nte post propter praeter cum sint accu- 
amen apud maiores nostros inveniuntur 
i dubitat Pacuvius dicere ,ante tempIoS 
homineS non dubitat dicere, quod dixit 
condemnatis: iste enim dixit: praeter 
tis/ 

ügen haltbar sind, wird sich später zeigen, 
iten Bemerkungen sind für unsere Unter- 
immenhängenden Darstellungen, welche die 
wichtigsten neueren lexikalischen Werken 
m im folgenden eine Übersicht der yer- 
rungen, versparen uns aber eine Kritik 
erer eigenen Untersuchungen, 
ivir Hand Turs. IV p. 355 ff.: Ob si- 
ationem, qua supra aliquam rem aliquid 
qua aliqnid ex adverso ad aliquam rem 
rel coram vel e regione adstat; 3) eam 
^nsatut ; 4^ eam qua aliquid fit sequndum 
Iso auf aie lokale Bedeutung (nach 
jchäftliche (d. h. die des Austausches 

kausale. 

t ordnet die Bedeutungen folgendermassen : 
superiorem, seu exteriorem significasse 
rficie rei positum est et oculis cernitur: 

ad; 2) ob ponitur proprie pro ante, 
;e est, etiam causa esse potest . . trans- 
it propter; 4) aliquando oppositionem 

mercede, poena: loco pro. 5) obrem, 
)c, 8) ob industriam. Also: 1) lokal, 
sal, 3) geschäftlich, 
nisch-deutsches Lexikon, 3. Aufl. (1804) 
: 1) wegen (ob eam rem, ob rem iudi- 
n Statt (ob asinos, ob rem iudicandam). 
) statt ,ad* = gegen, hinwärts, an (ob 
oculum, ob gulam). 6) uiii oder herum 

die Darstellung bei Freund, Wörter- 
ich historisch-genetischen Prinzipien; sie 
[let die Richtung nach etwas hin, 
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ignificandum adhibuit, cuiiis opera 
6) de eo ponitur quod finem rei 

id, quod agitur, spectare ad ali- 

ionem (= de), 
sich kürzer: 
praepositio: 1) = prope, iuxta, 

mpliciter causam, ex qua ali- 
quem aliquid fit. Dann folgen 

Scheller: 1) adv. : daneben, 
trt an. b) wegen ; auch wegen = zu 
oris noxam ; pr. hoc), c) durch, 
izeigt (pr. quos vivit). d) aus = 

in Ansehung, in Rücksicht (pr. 

)rcellini an : I. adverb. II. praepos. 

e des veranlassenden Grundes, 
lieber: I. adverb. II. praepos. 
m; 

3 Übertragen: 
indes ; 

Rücksicht auszudrücken. 
Gliederung wie Forcellini — de Vit. 
lur zwischen der lokalen und rae- 

bisherige gewöhnliche Anordnung 

opter der histowschen Entwick- 

itspricht, und ob überhaupt die 

sind. Das müssen die folgenden 

ist ein Aufsatz von Wölfflin 
len lateinischen Kausalpartikeln, 
rramm. I S. 161 ff. Der Aufsatz 
)ter, causa, gratia,raerito, 
)ropter dea Zweck, nachzuweisen, 
itionen ein synonymischer Unter- 
;ht gemacht werden kann (S. 165). 
ine semasiologische Untersuchung. 

Semasiologie in engen Zusaramen- 
muss die Semasiologie die Grund- 
gen bilden. Sie bat die einzelnen 
^gliedern, und erst wenn dies ge- 
öine Gruppe von Wörtern in einer 
r vergleichen. Dies ist das erste, 
t: von Bedeutungsentwicklung ist 
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landerhaltung der einzelnen Bedeutungen 
»11 zunächst die Präposition 

Ob 

id in Kürze die Ergebnisse der neuesten 

die Etymologie des Wortes, i) Del- 

ntax der idg. Sprachen I S. 677 f. 679. 

(osk. op) auf zwei verschiedene Wörter 

Fällen soll ob dem idg. *epi entsprechen, 

tsverhältnis steht; hieher rechnet er z. B. 

bä), obsto (ai. api— stha). In den meisten 

einer Ansicht ob zurück auf ai. abhl, idg. 

= auf zu, entspricht also dem grch. ini 

Beispiele dafür sind : obsequor = abhi— -sac, 

erto = abhi — vart, ostento = abhi — tan 

über die Composita). 

überein K. B rüg mann, Die Ausdrücke 

Llität in den idg. Sprachen (Lpzg. 1894) 

als ,around', mögen wir es als Fortsetzung 

), ai. dpi, gr. ini) oder zugleich als Port- 

. abhi) betrachten,*' 

Q nach rechtfertigt die Zusammengehörig- 
3tolz, Histor. Gramm, der lat. Sprache, 

dass die zu einander in Beziehung ge- 
der Bedeutung übereinstimmen, indem alle 
u' bezeichnen. 

Position wird ob stets mit dem Accusativ 
ographie tritt, wenn wir Corssen (Über 
nd Betonung der latein. Sprache I S. 118) 
1er latein. Sprache 11» S. 815 flf.) folgen, 
kürlichen Abweichungen in einzelnen Hand- 
mposita eine Änderung ein: für ob wird 
[) geschrieben (opsecro, optineo); vor c g 

dem folgenden Konsonanten assimiliert 
imutesco, oppeto) ; streng durchgeführt ist 
icht. In manchen Fällen wird ob durch 
enus), wobei dann das b verloren gehen 
llen aus alten Grammatikern über die 

7 angeführt. — 

für ob ist erhalten in einem Fragment 
e (ed. Scholl): T. II 3 (Fest. 233, 28 und 

5 führt neben der Erklärung, wonach ob von 
Ansicht Reisigs an, welcher (Vorles. S. 732) das 
Igt mit dem deutschen ,obS das auch für wegen 
it sei mit ,oben, über'. Eine solche Etymologie 
Lodernen Sprachwissenschaft natürlich unhaltbar. 
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brigen 60 ob in selbständiger Verwendung auf- 
le sollen im folgenden Abschnitt nach ihrer Be- 
werden, woran sich dann einige phraseologische 
»merkungen anschliessen. 

A. Bedeutung. 

e Grundbedeutung ^entgegen, vor — hin' 
n vor, nämlich: Aul. 302 Quin quom it dor- 
ringit ob gulam. Merc. 923/4 quia scortum 
ixerit in aedis. M i 1. 148 Glaucumam ob oculos 

Nunc demum experior, mi ob oculos caliginem 
f8 Causiam habeas ferrugineam et scutulam 

ib. 1430 Nam illic qui ob oculum habebat 
Eit. Mos t. 618/9 Obsecro hercle, tu iube / Obicere 
lurae beluae. 
llen zeigen also ob auf der ersten Stufe seiner 

die Grundbedeutung, von der alle andern ab- 
htung verdient, dass unter den 7 Stellen nicht 
L der Verbindung mit oculus aufweisen. Es war 
in der archaischen Zeit eine beliebte Wendung, die 
iten* Redensart ob oculos versari, wie wir. sehen 
er klassischen Zeit erhalten hat. Auch ob os 
och einige Male und scheint gleichfalls formel- 
n. Eben daraus, dass unter den wenigen Bei- 
rrundbedeutung auch noch gewisse Lieblings- 
iriegen, geht hervor, dass die lokale Bedeutung, 
ebendig und mit Bewusstsein gebraucht, doch 
)ei Plautus im Absterben begriffen war. 
ing ,entgegen* ist vom Räumlichen übertragen 
Verhältnisse, in denen ein Gegenüber stattfindet, 
leichnung des direkten Gegensatzes und 
}s freundlichen Entgegenkommens, 
tung des direkten Gegensatzes glauben wir an 
m zu können. Wir müssen dabei etwas länger 
i den bisherigen Erklärern dieselben wesentlich 
Orden sind. Es sind folgende: Gas. 276/7: Ego 
lore, illa autem quasi ob industriam / Mi advor- 
asi ob industriam, quanto ego plus propero, pro- 

123/4 Atque adeo, ne me nequiquam serves, ob 
lodie ducam scortum. ib. 791 Atque ob istanc 
ixo amabit amplius. Merc. 1025/6 Bene valete: 
, haec si vobis lex placet, / Ob senum hercle 
imst clare plaudere. 

jund, Georges, Hand Turs. erklären ob industriam 
istria. Um zu einem Verständnis dieser Redens- 
5t zunächst von denjenigen Stellen auszugehen, 
ustria noch ein Pronomen oder Genitiv steht, die 
ia nicht erklärt werden können: Men. 123/4. 791. 
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si ob industriam / Mi advorsatur (= ob meam ia- 
805 Quasi ob industriam, quando ego plus propero, 
An beiden Stellen findet wie vorhin ein Widerstreit 
' direkt entgegengesetzter Absichten statt, und beide 
ifer auf die Erreichung ihres Zieles bedacht. Der Gatte 
agt sich (v. 276/7), dass seine Frau sozusagen direkt 
einem eifrigen Bemühen die Casina einem 
Ott von ihm gewollten vilicus verheiraten will; sie 
ir ob ind. einen vulgären deutschen Ausdruck zu ge- 
zum Tort'. Ebenso ärgerlich ist Lysidamus v. 805, 
luld ausruft: „Das sieht ja gerade so aus (quasi), 
inem Eifer zum Trotz (mir zum Tort) um so 
kommt, je mehr ich Eile habe." Wenn nach ob 
276 unmittelbar darauf in Vers 278 de industria 
darin nicht eine Abwechslung mit einem gleich- 
isdruck gesehen werden; es ist vielmehr ein Wort- 
is die obige Erklärung von ob ind. bekräftigt wird. 
3 bedeutet: sie handelt meinem Bemühen entgegen, 
sie handelt von sich aus mit Eifer. 

jh denn an allen 5 Stellen ob in der Bedeutung des 
jatzes sehr gut mit dem Zusammenhang in Einklang 
^), und die Worte haben, wie gesagt, auf diese 
i richtigen Nachdruck erhalten, den der Sinn des 

scheint ob industriam, gerade so wie ob oculos und 
elhafte Verbindung in der archaischen Sprache gewesen 
h aber nur noch in den wenigen Beispielen bei Plautus 
ere Literatur kennt sie nicht mehr. 

)ertragung »freundlich entgegenkommend, sich hin- 
1 Interesse* ist am deutlichsten zu ersehen aus 
, adeo ob rem ^), mea voluptas, tibi istic obvenit 

ist eng zusammenzunehmen mit obvenit, und schon 
bum und der Entsprechung der beiden Präpositionen 

dass es sich für ob um die Bedeutung »entgegen* 
ich dem Zusammenhang nur im freundlichen Sinn 
kann. Ob rem tibi istic obvenit labos = ob rem 

r Bekräftigung unserer Erklärung noch folgende ähnliche 
Iß, das, wie wir sehen werden, für das absterbende ob ein- 
rbum advorsari wie oben Gas. 277 : M e r c. 377 nolo advorsari 
intentiam. 

.n an der von uns gegebenen Erklärung von ob ind. fest, 
eine Textergänzung des um Plautus so hochverdienten Fr. 
n werden, in der ob industriam im Sinn von de ind. ge- 
ch eist. 425/6: Circiimcur<Csavi plateas oranes quaeritans> 
;> neque <Coperam omnino perdidi.> 

jr Text von Scholl wohl richtig hergestellt nach dem Hand- 
lad obrem oder quamobrem. Die Konjektur des Cameraarius 
iberflüssig. 
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lerces annua: is primus bolust: / Oh 
Ibid. 143 Nam advorsum legem meam 
lern cepit = zur Entschädigung für — . 
dis obligatae sunt ob Amoris praedium 

ist klar, dass ob in dieser Bedeutung 
lucht werden kann, sondern ebensogut 
jgenstand des Geschäftes sind. Daher 
erden gegen eine Behauptung Wölfflins 
^0 es heisst : , Von Personen sagt Plautus 
5, quem, quam, illanc, istanc, eandem 

(Truc. 2, 4, 37) viros (Rud. 127), nie 
3. w., SO dass ob filiam Epid. 701 als 
. . .' Diese , Ausnahme' steht aber doch 
man nach W. meinen könnte. Es sind 
^zuzufügen: ßud. 861 ob mulierem; 
ram). und wäre auch Epid. 703 die 

müsste doch W.'s Behauptung zurück- 
b hier nicht die kausale, sondern die 
m Entgelt' hat. Ob filiam kann also 
iufe gestellt werden mit propter militem, 

Beispielen. . Plautus hätte Epid. 703 
;chreiben können, was nach W. die 
em Gesichtspunkt ist also gegen die 
1112 ob rem et liberos nichts ein- 
;h da nicht um das kausale ob handelt. 
. in der Bedeutungsentwicklung von ob 
ung der determinierten Bedeutung von 
3re Vorgänge, die auch gewissermassen 
läfte: bei Belohnung, Bestrafung, 

ja .auch darum, eine Handlung durch 
durch ein Äquivalent aüfzuwägen, und 
•d ob verwendet; deutsch wiederum = 
}, zur Vergeltung. An 20 Stellen ^) hat 
rechtliche Bedeutung: Amph. 260 Post 
mi patera donata aureast (zum Lohn 
)atera, quae dono mi illic ob virtutem 
ofecto vapula ob mendacium (zur Strafe 
e ob istuc dictum (zum Lohn für — ). 
3b hunc nuntium aeternum adepturum 
jlbenso i b. 869 gratias agere ob nuntium 
ob istunc nuntium quidvis tibi. Capt. 
^rändern natu ob furtum ad carnuficem 
Epid. 139 Men piacularem oportet fieri 
ihne für — ). Merc. 991 Supplicii sibi 

hanc iniuriam (zur Sühne für — ). 
datur cantharus: bibi (als Schmerzens- 

eam rem, quamobrem) lassen diese Bedeutung 

n dem Abschnitt über Phraseologie. ■ , 
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geld für — ). Trin. 23/4 Amicum castigare ob meritam noxiam / In- 
moenest facinus (zur Strafe für — ). Ibid. 993 Ego ob hanc operam 
argentum accepi (zum Lohn für — ). Poen. 852 At ego ob hanc 
moram tibi reddam operam (zum Dank für — ), Trin. 708 Etiam 
ob stultitiam tuam te *turi8 raulta[a]bo mina (zur Strafe für — ). ^) — 
Ferner Amph. 722 ob istuc omen; 103 ob istaec dicta. Capt. 682 
ob malefacta; 692 ob sutelas tuas. Gas. 950 ob iniuriam. Cist. 
248 ob istuc unum verbum. Most. 174 ob hoc verbum; 222 ob 
istanc orationem; 252 ob istuc verbum. Poen. 143 ob nullam 
noxiam. Rud. 189 ob pietatem. Truc. 537 ob labores tantos; 
734 ob illud, quod — ; ^) 834 ob noxiam. 

5. Nachdem ob durch die Übertragung der rein geschäftlichen Be- 
deutung von Kauf und Tausch auf Belohnung, Bestrafung u. ä. aus 
seiner bisherigen Sphäre herausgehoben worden ist, erfolgt der nächste 
Schritt in der Entwicklung wieder innerhalb dieser neuen Sphäre, 
und zwar dadurch, dass allmählich der Begriff des Entgeltes, der 
direkten Gegenleistung in dieser übertragenen Bedeutung immer 
mehr verblasst. Durch diese Einbusse eines speziellen Teils des 
Bedeutungsinhalts ist eine Verallgemeinerung oder Gene- 
ralisierung der Bedeutung eingetreten, wie oben unter 3. eine 
Verengerung oder Determination. Ob wird demnach verwendet zur 
allgemeinen Bezeichnung des entsprechenden Beweggrundes. 
Wir haben es also hier mit einer Verallgemeinerung zu thun, und 
zwar mit einer selbständigen. Mit dieser Annahme stehen wir im 
Gegensatz zu Heerdegen, der in seiner Latein. Semas. S. 93 f. nur 
eine solche Verallgemeinerung anerkennt, welche durch Substitution 
hervorgerufen ist. Dagegen stellen 0. Hey (Semas. Studien S. 92 f.) 
und R. Thomas (Über die Möglichkeiten des Bedeutungswandels, 
Bl. f. d. bayr. G. XXX S. 711 f.) die Verallgemeinerung als gleichbe- 
rechtigtes Prinzip neben Translation und Determination und be- 
haupten wohl mit Recht, dass eine selbständige, nicht durch Sub- 
stitution bedingte Verallgemeinerung der Bedeutung vorkomme, 
z. B. virtus Mannestüchtigkeit — Vortrefflichkeit, Tugend. Obwohl 
Heerdegen privatim seine Bedenken auch gegen die Auffassung der 
Bedeutungsentwicklung von ob als Verallgemeinerung geäussert hat 
und dieselbe als Translation erklären zu können glaubt, so können 
wir uns mit dieser Erklärung doch nicht befreunden und wollen 
unsere obige Auffassung zu begründen suchen. Wenn ob die Be- 

*) Der Text nach der ed. min. In der ed. maior war die Konjektur 
'aufgenommen : Etiam ob stultitiam tuam te tueris ? multabo mina. Herr Prof. 
Thielmann in Landau schlug mir vor zu lesen: — ted aeris multabo mina. 

*) Die Stelle lautet: Sine vicissim qui dant ob <Cil>lud quod dant 
operis utier. Dazu ist Archiv I S. 166 bemerkt: ,Dieses bei Plautus nur 
schüchtern auftauchende und neben ob eam rem, quaniobrem ganz zurück- 
tretende ob id [so liest Camerarius] hat später . . . einen weiteren Spielraum 
erlangt'. Die Bedeutung von ob hindert hier die Gleichstellung von ob id 
mit den kausalen Formeln quaniobrem, ob eam rem und dem späteren kau- 
salen ob id. Ob heisst hier ,zum Dank für'. Dazu kommt noch der folgende 
Belativsatz ,quod dant', so dass wir also keine Formel, sondern die Um- 
schreibung eines Substantivs oder Particips haben. 
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rafe, zum Dank* u. ä., so liegt 
^eggrund' ausgedrückt, aber mit 
Dg, dass eine Vergeltung ^eübt 

ist also noch der vorherrschende, 
iitus Beispiele anführen zu können, 
ädeutung, der rein kausalen, ver- 

der Bedeutungswandel vollzogen 

mi irasci ob multiloquium non 
d. 943/4 Ita me di ament — / Ut 
;e amo et metuo et magnifacio. 

ad me miserit, / Me illum amare. 
lenen des vorigen Abschnitts in- 
>der der Liebe des einen ein ent- 
1 gegenübersteht; was sie aber 
ass hier von einem direkten Ver- 
)genleistung nicht mehr die Rede 
des irasci oder amare angegeben 
echend, aber nicht = zum Ent- 
r unleugbaren Berührung mit der 
ilen Bedeutungsgruppe zu rechnen 

dass im gleichen Sinne propter 
quas propter tibi tamen suscensui. 

es aut mihi aut filio / Propter 

iräta propter istanc. 
en ist nun nur noch ein kleiner 
itung, der sich dadurch vollzieht, 
Vergeltung überhaupt nicht mehr 
zte Rest der rechtlichen und ge- 

Auf diese Weise ist eine Ver- 
af dem Weg der Translation zu der 

scheint uns nicht möglich; die 
itlich dagegen, und zudem können 
Bedeutungen eine Versetzung von 
•e nicht finden. Man wird sich 
, natürlichen Verfahrens ein, wie 
izuschlagen. Zu den allerdings 
i Beispielen für selbständige Ver- 
leiner Entwicklung von der recht- 
äseren', objektiven Beweggrundes, 
3r Zuwachs sein. 

ührten Stellen hat Plautus nur 
ih: Aul. 752 Quin tibi ultro sup- 
,m. Epid. 287 ne qua ob eam 
eud. 284 Nam id hie metuit, ne 
a. Trin. 737 facere id eins ob 
' Freundschaft). 

gehen, ob es berechtigt ist, die 
ind äusseren Grundes den Präpo- 
zuweisen, sei hier nur konstatiert, 
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dass ob in den vorliegenden Beispielen bei Piautas den äusseren 
Grund bezeichnet. — Für die Bedeutung des Zweckes, die in ob 
vielfach gesucht wird, bietet Plautus kein Beispiel. Denn der Um- 
stand, dass dreimal der bezügliche Nebensatz bei quamobrem mit 
finalem ut eingeleitet wird (s. u. S. 24), berechtigt nicht, in ob eine 
finale Bedeutung zu sehen. Das erhellt aus der Vergleichung fol- 
gender Beispiele: Pseud. 92 An tu te ea causa vis sciens 
suspendere / üt me defrudes drachuma, si dederim tibi? und da- 
neben ibid. 89 Restim volo mihi vendere. — Quamobrem? — 
Qui me faciam pensilem'. — Die folgenden Untersuchungen werden 
zeigen, ob überhaupt mit Recht dem ob eine finale Bedeutung bei- 
gelegt werden darf. 

B. Syntax. 

An die Bedeutung schliessen wir die über die Syntax von ob 
nötigen Bemerkungen an. Es handelt sich zunächst um ob in der 
Grundbedeutung, in welcher es sowohl bei Verben der Bewegung 
(Aul. 302. Merc. 924. Mil. 148; 405. Most. 619) als auch bei 
Verben der Ruhe (Mil. 1178; 1430) gebraucht wird. In dem Kapitel 
ifljer Phraseologie werden ups zahlreiche Beispiele begegnen, in 
denen obviam obstare, obviam occurrere u. a. in pleonastischer 
Weise neben einander steht; es ist also dort die lokale Beziehung 
noch besonders hervorgehoben durch Verwendung der Konstruktion 
mit ob beim Objekt. Das sind vulgäre Wendungen, wie man auch 
bei uns z. B. hört: in die Stadt hineingehen. Neben diesen 
Formeln hat Plautus noch eine Reihe anderer Stellen mit der 
gleichen Konstruktion, nämlich: Aul. 302 follem obstringit ob 
gulam. Mil. 148 Glaucumam ob oculos obiciemus. Ibid. 405 mi 
ob oculos caliginem opstitisse. Most. 619 obicere argentum ob os. 
Truc. 214 obligatae sunt ob Amoris praedium. Ibid. 521 ob rem . . 
obvenit labos. Vefgl. auch L. XII tabb. II 3 ob portum obvagulatum. 
Es ist dies eine Fülle des Ausdrucks, die wohl in früherer Zeit noch 
viel häufiger war nicht nur bei ob, sondern in gleicher Weise bei 
allen Präpositionen ; ^) aber gerade die Stellen mit ob sind recht 
deutlich und anschaulich. Je mehr die Sprache ihre alte Breite 
verlor und der Eleganz zustrebte, umsomehr trat diese Wieder- 
holung der Präposition zurück und ein einfacher Kasus trat an die 
Stelle, vor allem dann, wenn das bezügliche Verbum nicht in der 
Grundbedeutung gebraucht wurde, so dass die lokale Präposition 
leichter entbehrlich war. Bei obviam trat entweder das verbum 
simplex für das Kompositum ein (obviam ire, venire, esse u. ä.) 
oder obviam fiel weg und das Kompositum allein genügte : occedere, 



*) Vgl. Draeger Histor. Syntax 2 I S. 406 ff. u. S. 419 ff., wo Beispiele 
für alle Präpositionen aus der ganzen Literatur gesammelt sind. — Zu ein- 
zelnen Autoren: Ulrich, de verbb. comp., quae exstant apud Plautum, 
structura. Hai. 1880. — Hahn, de verborum cum praepos. comp. ap. vett. 
Rom. poett. scaen. cum dativo structura. Halle 1878. — Österberg: — apud 
C. Val. Flacc, P. Pap. Statium, M. Val. Martialem 1883; — ap. Sil. Italicum 1894. 
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aktischer Beziehung bei Plautus 

zu sagen, dass es in allen selb- 
1 Formeln ob eam rem (causam) 
bebt; dagegen wird es bei quam 
len. Die einzige Unregelmässig' 
704/5: istam ob rem te tetigi 
lat die Stelle Pareus allein aus 
ichriften haben einen korrupten 
liehe Stellung von ob macht die 
,uch in die kleine Textausgabe 
it aufgenommen. — 
itionen im älteren Latein über- 
r historischen Öyntax der latein. 



1 g i e. 

dem Abschnitt über Bedeutung 
shalb hier einige diesbezügliche 
fragt sich, ob unter den streng 
n sich Fälle beobachten lassen, 
Präposition noch erkennbar ist; 
nglich nichts anderes als selbst- 
ufigen Gebrauch sich unverändert 
id deren Bestandteile allmählich 

IS Plautus noch nicht durchweg 
vie nachher, sondern ist bei ihm 
idung fühlbar; z. B. zeigt sich 
a de via, tranquillam concinna 
, regem ipsum prius pervortito 
von de via und ob viam und in 
ib (s. u. und S. 21). 
in der Hauptsache die kausale 
t bei einigen sowohl die deter- 
ir' als deren Übertragung ,zum 
X zu sein. ,Zum Entgelt für' 
56/7 Sed leno hie debet nobis 
ituc? — Quia — . xMil. 1420 
- Quamobrem? — ..Pers. 531 
im foras? — Die Übertragung 
54/5 Quid ego usquam malefeci 
et praedatui ? M i 1. 359/60 
Quamobrem? Trin. 985 p 
ile. — Quamobrem? Men. 
e compactum scio. — Pers 
c rem ego aliqui te pecul 
5. Pers. 757. Man kann, 
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gesagt, an diesen Stellen die besondere Bedeutung von ob noch 
herausfinden, aber im allgemeinen wird es fraglich sein, ob zu 
Plautus' Zeit dieselbe wirklich noch so gefühlt wurde. Die Formeln 
waren doch schon so fest erstarrt und in der Sprache eingebürgert, 
dass eine bewusste Anwendung derselben mit verschiedener Be- 
deutung nicht wohl anzunehmen sein wird. Wir werden daher 
auch im folgenden, da sich keine Anhaltspunkte mehr bieten, den 
unterschied nicht weiter betonen, sondern alle Formeln als kausale 
behandeln. 

Obviam ^) hat Plautus 39mal, darunter lOmal in der pleona- 
stischen Zusammenstellung mit einem Kompositum von ob, worauf 
oben S. 21 schon hingewiesen ist. Es sind folgende Stellen: 
Amph. 985 und Stich. 287 obviam obstare; Asin. 404. 412. 
Pseud. 250. Stich. 673. Trin. 1138 obviam occedere. 
Capt. 791 obviam obsistere. Epid. 214 obviam occurrere. 
Pseud. 592 obviam obicere. — Bei den einfachen Verben ire, venire, 
esse steht obviam Amph. 263 ibo ego illi obviam. Epid. 100 
sed ego cesso ire obviam adulescenti. Aul. 245 si nil obviamst. 
Poen. 807 Cras mane, quaeso, in comitio estote obviam •= seid 
um den Weg. Ähnlich Capt. 521 Nee sycophantiis nee fucis ullum 
mantellum obviamst. 2) Merc. 219 commodum obviam venies patri. 
Gas. 618 *Quoi sie amanti mi obviam eveniunt morae. Wohl mit 
Recht hat Geppert für eveniunt veniunt geschrieben, da stets nur 
das einfache Verbum venire mit obviam verbunden ist. — Epid. 165. 
Bacch. 667. Gas. 969. Mil. 897. Most. 540 u. s. w. Mit andern 
Verben als venire, ire, esse ist obviam bei Plautus nur 2mal ver- 
bunden: Men. 1056/7 tu quantum potest / Praecucurristi obviam. 
Pseud. 1242 obviam ei nitro deferam. — Das von obviam wahr- 
scheinlich rückgebildete Adjektivum obvius fehlt in den plautinischen 
Stücken noch. Zuerst ' ist es bezeugt bei Enn. ann. 131 pila 
retunduntur venientibus obvia pilis. Häufig gebrauchen es später 
Lucrez, Sallust, auch Gicero. Auch devius und invius hat Plautus 
nicht. Ob Pseud. 760 und Aul. 438 mit Recht das Adjektiv pervius 
oder das substantivierte Neutruna davon gelesen werden darf, muss 
sehr zweifelhaft erscheinen; die Überlieferung ist sehr unsicher und 
da Plautus die Adjektiva von via sonst noch gar nicht gebraucht, 
wird durch Konjektur keines in den Text eingesetzt werden dürfen ; 
es müssten denn die Verse etwa von der späteren Recension her- 
rühren. Vgl. dagegen Blase, Archiv IV S.-322 f. — Pervius findet 
sich erst bei Terenz Ad. 578; 912. — 

Die kausalen Formeln (mit Einschluss der S. 22 angeführten 
Stellen) verteilen sich folgendermassen ; quamobrem hat Plautus 
30mal (16mal direkt, llmal indirekt fragend, 3mal relativisch über- 



^) Obiter kommt im alten Latein noch nicht vor. 

*) Vgl. Brlx4 z. d. St. obviam = in promptn est, adest. Ebenso Hand 
Turs. IV S. 366. — Langen, Plautin. Studien S. 276, will n. a. wegen der 
iung von obviam den Vers streichen. Doch glauben wir, 
rallele mit Poen. 807 das Auffallende beseitigt. 
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ob istanc rem 4mal und ob 

ragend : A m p li. 552 Scelestissimum 
em? — Quia — . Aul. 416. Quia 
nomen tuora, — Quamobrem? — 
em suscenses mihi? — Quia — . 
rc. 442. 667. Poen. 310. Trin. 
bwort Men, 230 quamobrem nunc 
quaesitum. Ebenso Mil. 1420. 
; es direkt fragend Men. 823. Mil. 

in. 842 Scio equidem quamobrem 
nc tibi: Quia — . Cure. 172 Hoc 
ire: Quia -— . Amph. 1142 haud 
teres. Most. 987 Quid merear, 
mt quamobrem das vorausgehende 
be ich für einen Vorteil, dem ent- 
i sollte? Ferner Aul. 735/6. Cist. 

Pers. 785. Rud. 430. Stich. 82. 

990 Quamobrem mihi magis par 
^oen. 380. Stich. 41. i) 
Bacch. 58 Sed ego apud me te 
niat, volo: Quia —, Cure. 415/6 
vi ebrius, / Summano, ob eam rem 
lid. 596. Men. 1055. Trin. 324. — 
b eam rem denixe expeto, ut — . 
ie Formel Bacch. 684 ob eam rem 
) patri. Ibid. 690 Immo tibi ne 
änseat. Capt. 947. Epid. 253. 730. 

2/3 vix reprimo labra, / Ob istanc 
mea. Pers. 192. 492. Truc. 879. 
ie wir sehen werden, in klassischer 
US nur einmal, Mil. 1074 Ob eam 



re und in der klassischen Latinität so- 
mobrem gern gebrauchte quare scheint 
Nur Epid. 597 : Qnare filiam credidisti 
- aber die v. 597 — 599 fehlen charakte- 
1 sind vielleicht als Interpolation an- 
l. S. 294. — Merc. 365 Sollicitus mihi 
ständige Wendung, die eng zusammen- 
stelle Mil. 1405 ist die fehlerhafte 
ffert wohl richtig in quor ire ausu's 

S. 166 besprochen und dazu bemerkt, 
;sen oder ein gewisser Pleonasmus an- 
ch die Präposition und das Substantiv 
r, sobald die Bedeutung von ob richtig 
lern = entsprechend. Dann kann ,ent- 
n-igkcit bestehen. 
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Es i^t also bei Plautus in den kausalen Formeln noch nicht 
die Mannigfaltigkeit der späteren Zeit vorhanden. 

Über ob os, ob oculos, ob industriam ist bereits S. 14 u. 16 
in dem Sinne gesprochen, dass es beliebte Wendungen der alten 
Sprache gewesen zu sein scheinen. Dass ob illud (Truc. 734) nicht 
mit der kausalen Formel ob id zu verwechseln ist, haben wir S. 19* 
betont. Das Neutrum eines Pronomens ist also bei Plautus noch 
nicht zu kausalen Formeln gebraucht worden. Auffallend ist, dass 
in der rein kausalen Bedeutung ob nie, auch später nicht, mit 
Personen verbunden worden ist; überall steht hier propter 
(s. Archiv I S. 165). Einen Grund für diese Erscheinung können 
wir nicht angeben. 

Diesen Darlegungen zufolge ergibt sich aus Plautus für ob 
in lexikalisch-semasiologischer Beziehung in Kürze folgendes: Die 
Grundbedeutung ,entgegen' ist zwar noch lebendig, aber doch 
schon im Absterben begriffen; eine Übertragung dieser lokalen 
Bedeutung im schlimmen wie im guten Sinn ist an wenigen 
Stellen noch nachweisbar. Die lokale Bedeutung ist deter- 
miniert beim Tausch und Kauf, aber auch nicht mehr häufig 
vorhanden. Am öftesten findet sich die Übertragung dieser 
geschäftlichen Bedeutung auf Belohnung, Strafe 
u. dgl. Dieselbe verallgemeinert sich zur Bezeichnung des ent- 
* ^ i Beweggrundes, jedoch bei Plautus nur in ver- 
enig Beispielen. Den Zweck bezeichnet ob nicht, 
iktischer Beziehung ist die Wiederholung der 
es Kompositums beim Objekt ein Zeichen archai- 

.seologie weist neben einigen alten beliebten Ver- 
oculos, ob OS, ob industriam) und den schon bei 
ilichen ob eam (istanc) rem, quamobrem in ob 
3 einzige Spur einer Neubildung auf; kausale Formeln 
im eines Pronomens finden sich noch nicht. 



J39 — 169) (L. Müller), der jüngere Zeitgenosse des 
a den Fragmenten 4 Beispiele fiir ob, darunter 2, welche 
gnet sind, die Grundbedeutung zu veranschau- 
»6 ob Troiam duxit. Ann. 329 ob Romam noctu legiones 
Ob ist hier gebraucht zur allgemeinen Bezeichnung der 
Troja hin, auf Rom zu. Die lokale Bedeutung liegt 
dam fab. 356/7 ut vos vostri liberi Defendant pro 
rti occumbant obviam, wo es wieder pleonastisch, 
, bei occumbere steht. — Die kausale Bedeutung 
)5 praeterea ad Troiam cum misi ob defendendam 
a hat auch hier wie bei Plautus an den Stellen, 
rem und ob eam rem ein Finalsatz folgt, in ob eine 
lg erkennen wollen, aber mit Unrecht; denn der 
t vielmehr in der Konstruktion mit dem Part. fut. 
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• den entsprechenden Be- 
jlle hervorzuheben, weil sie 
ätruktion von ob mit dem 



59). 

i Plautus sind die Beobach- 
mpfenbach) Gelegenheit gibt, 
lässt erkennen, dass ob in 
f kommt es doch vor allem 
Die Gesamtzahl der Stellen 
selbständige Gebrauch vor; 
ein: 14mal .obviam, 64mal 



ang findet sich bei Terenz 

1 die Übertragung der 
: im Interesse, und zwar 
'denen Verbindung ob rem : 
a ob rem (Vgl. Plaut. Trin. 

Beispiele, die von den Er- 
heinen, sind wichtiger, weil 

Chremes, Pietatem gnati ! 
m capere ob talem filium! 
em Sohn entgegenzukommen, 
nämlich den Vater schmäh- 
r auch pro stehen, dagegen 
illam huc adducam / Propter 
iran ist, dass ich Mühe habe, 
istumassem, numquam tarn 

in vostram familiam = im 
al kann ah diesen beiden 
ausser aus dem Zusammen- 
.usaler Bedeutung ob auch 
linden wird, wie es hier 

Br lat. Spr. II § 99, 1 Anm.: 
st, so gibt ob an sich nur den 
r scheinbar durch das Gerundiv 
n d e s bezeichnet. Enn. bei Cic. 
as ^ 
^enl 
tiat 
mg 
ecia 
at 1 
•f k 
Hi 
) P. 
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der Fall ist. Da sich ein solcher Gebrauch — dies sei im Voraus 
schon bemerkt — überhaupt nicht findet, dürfen wir auch bei 
Terenz nicht etwa seltene Fälle konstatieren wollen. 

3. Für die Determination bei Kauf oder Tausch hat Ter. 
nur 2 Beispiele, aber recht anschauliche. Phorm. 661/2 Ager 
oppositus pignori / Ob decem minas est, und ibid. 663 Aediculae 
item sunt ob decem alias (sc. pignori oppos.) = der Acker, das 
Häuschen ist als Pfand gestellt gegen 10 Minen. Das Verbum 
opponere zeigt hier recht deutlich, wie diese determinierte Bedeutung 
durch einen rein lokalen Vorgang entstanden ist. 

4. 3 Stellen haben die Übertragung auf Belohnung und Strafe, 
nämlich Andr. 610 Ego pretium ob stultitiam fero = zur Strafe 
für — . Ad. 200 Ob malefacta haec tantidem emptam postulat sibi 
tradier = zum Lohn für — . Ibid. 960/1 Judico Syrum fieri esse 
aequom liberum. — Istunc liberum ? Quodnam ob factum? = zum 
Lohn für — . 

5. So bleiben für den selbständigen kausalen Gebrauch 6 Bei- 
spiele : H e a u t. 136/7 nam usque dum ille vitam illam colet / Inopem, 
carens patria ob meas iniurias (vgl. ib. 257 Dum ego propter te 
errans patria careo demens). Ibid. 955/6 Tam in brevi spatio 
omnem de me eiecerit animum patris? Quodnam ob factum? = 
entsprechend, auf— hin. Ibid. 990 An tu ob peccatum hoc esse 
illum iratum putas? Eun. 171 Ob haec facta abs te spernor. 
Phorm. 730 Nam vereor, era ne ob meum suasum indigna iniuria 
adficiatur = auf meinen Rat hin. A d. 274/5 tam ob parvolam / Rem 
paene e patria \ Vgl. Turp. 90 (R. ^ II p. 96) Propter peccatum pau- 
sillum indignissime / Patria protelatum esse saevitia patris, und Plaut. 
Rud. prol. 36 propter malitiam patria caret. 

Die kausale Bedeutung ist also bei Terenz verhältnismässig 
häufiger als bei Plautus, doch wird man darin nur Zufall sehen 
dürfen. Die folgende Zeit bietet, wie sich zeigen wird, durchaus 
keinen Anhaltspunkt dafür, dass sich der kausale Gebrauch von ob 
weiter ausgedehnt hat; wir werden das Gegenteil wahrnehmen. 

B. Syntax. 

Hier ist nur zu erwähnen, dass an 2 Stellen: Phorm. 661/2 
oppositus ob decem minas, und Ad. 322 te obtulisti mi obviam, 
das mit ob komponierte Verbum das Objekt wieder mit ob bei sich 
hat. — Die Stellung von ob ist überall regelmässig; Heaut. 956 und 
Ad. 961 ist quodnam ob factum als Analogie von quam ob rem, 
veranlasst durch das Relativum, zu erklären. 

C. Phraseologie. 

1. Obviam kommt 14mal vor; pleonastisch steht es bei offerre 
Ad. 322 Te expecto; oppido opportune te obtulisti mi obviam. 
Neben den gewöhnlichen Verbindungen mit ire (Heaut. 249. 340. 
Phorm. 253), venire (Eun. 843) und currere (Eun. 256. Hec. 359) 
ist, neu die mit fieri Andr. 590 opportune hie fit mi obviam; ebenso 
Eun. 328. Phorm. 617; ferner mit dare Ad. 311 Nil est quod raalim 
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und ihre Übertragung, sowie die rein kausale Bedeutung. Im all- 
gemeinen ist im selbständigen Gebrauch von ob gegenüber 
Plautus ein entschiedener Rückgang zu bemerken ; dagegen wird die 
Formel quamobrem bei Terenz bedeutend häufiger verwendet 
(55mal gegen 30mal). In phraseologischer und syntaktischer Be- 
ziehung hält sich Ter. an den bisherigen Sprachgebrauch. 

Diese Beobachtungen schliessen sicH bestätigend an das an, 
was über die Sprache des Terenz im allgemeinen bekannt ist. Er 
vermeidet altertümliche Wendungen und ist zurückhaltend in Aus- 
drücken, die nicht mehr frisch im Sprachgefühl leben. Aber auch 
von Neuerungen hält er seinen Stil rein und gibt ihm auf diese 
Weise jene Glätte, welche ihn von der originalen Kraft und Natür- 
lichkeit der plautinischen Sprache unterscheidet. 



Nach den beiden Hauptvertretern der archaischen Periode 
stellen wir im folgenden zusammen, was sich über ob aus den 
Fragmenten der übrigen Autoren jener Zeit und aus den Argumenten 
und Prologen zu Plautus ergibt. 

1. Die lokale Grundbedeutung findet sich A tt. tr. 385 (Ribbeck 
Scaen. fr. P p. 186) Signa extemplo canere ac tela ob moenia 
offerre imperat. Trag. ine. fab. 94 (R. I p. 248) Quem aspecta- 
bant, cuius ob os Grai ora obvertebant sua. 

2. Die geschäftliche Bedeutung von ob (= als Bezahlung 
für—) liegt vor bei C. Gracch. bei Gell. XI 10 (Meyer ORF p. 242) 
quo in tempore Graecus tragoedus gloriae sibi ducebat, talentum 
magnum ob unam fabulam datum esse. . . . Item nunc isti pretia 
maxima ob tacendum accipiunt. Der erste wird bezahlt für eine 
fabula, vom andern wird Stillschweigen erkauft. — Plaut. Asin. 
arg. 3 ob asinos pretium relatum hat keinen selbständigen Wert, 
da die Stelle nur eine Entlehnung aus v. 347 ist. 

3. In der Übertragung zur Bezeichnung der Vergeltung 
steht ob: Cato de re mil. fr. 2 (Jordan) Ut populus sua opera 
potius ob rem bene gestam coronatus supplicatum eat, quam re male 
gesta coronatus veneat. Id. or. 21 ob eos mores — bonos detur. — 
Lucilius III 59 (L. Müller) Tantalu' qui poenas ob facta nefantia 
pendit. — Att. tr. 41 (R. I p. 141) ob iure factum. Id. 658 ob 
mortem. Trag. ine. fab. 110 (R. I p. 250) ob scelera. Inc. vers. 
bei Bährens FPR p. 138, 4 ob artem hanc. 

4. Die Bedeutung des entsprechenden Beweggrundes 
haben 6 Beispiele: Cato r. r. 134, 4 (Keil) Item Jano vinum dato 
et Jovi vinum dato, item uti prius datum ob struem obmovendam 
et fertum libandum = wie früher gespendet wurde entsprechend 
(aus Anlass) der Darbringung von Opfergebäck. Att. tr. 20 (R. I 
p. 138) sed tu huic — ob fidam naturam viri ignosce (entsprechend 
seiner Treue). Id. pragmat. I 1 (L. Müller, Lucilius p. 307) nach 
einer sehr wahrscheinlichen Konjektur Madvigs: et cuncta tieri 
AAfoKQ inKnniHa ob ponderitatem gravitatemque nominis. — Pall. 

I p. 117) ob coUigandas nuptias. Pore. Lic. I 4, 5 
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bei Verfolgung dieser Konstruktion zu beachten. Daraus, dass das 
Part, für ein Substantiv steht, erklärt es sich auch, dass das kausale 
ob hier mit einer Person verbunden ist (Arch. I S. 166), die einzige 
Stelle in der von uns hier behandelten Literatur. — 

Auf dem Gebiet der Phraseologie treten uns im wesent- 
lichen die bekannten Formeln entgegen : o b v i a m (Q. Claud. 
Quadr. I 12. V 57. Att. tr. 261. 436. Cato orat. 1, 10. Pomp, 
com. 125 obviam occurrit mihi, u. s.w.). Ob eam rem (Q. Claud. 
Quadr. III 41. Caecil. com. 23. Pac. tr. 370. Nov. com. 12. Cato 
origg. V 4 und 6 mit folgendem quod, VII 2); quamobrem (Pomp, 
com. 156. Lucil. XXVIII 39). Nur 2mal findet sich die Verbindung 
mit causa, die bereits Plautus Mil. 1074 einmal angewendet hat: 
C. Gracch. bei Gell. X 3 (ORF p. 236) ob eandem causam und 
Q. Claud. Quadr. I 12 (Peter HRF p. 139) ob hanc causam. — 

V^ir reihen hier die älteren, also bis zu Caesars Tod reichenden 
Inschriften ein (CJL I). Sie bieten in keiner Beziehung etwas 
Neues; die selbständigen Verbindungen verteilen sich nach der Be- 
deutung folgendermassen : 

1. Die lokale Bedeutung fehlt. Dagegen findet sich die 
Determination an 4 Stellen, 3 davon in einer lex agraria, wo 
es sich um Verpachtung eines Grundstückes und um Zahlung des 
Pachtgeldes handelt, also um eine Geschäftssache : CJL I ^ 20O, 20 
neive quis quid ... ob eos ag[ros locos aedificia populo aut publicano 
dare debeatj. Ibid. 74 nisei praedium ante ea ob agrum locum 
inpublico obligatum erit. Ibid. 92 ob eum agrum locum posses- 
sionem . . . scripturam pecoris nei dato. — CJL I 206, 122 queive 
ob Caput c(ivis) R(omanei) referundum pecuniam . . . cepit. Man 
beachte hier wiederum die Verbindung von ob mit Substantiv und 
Gerundiv, das ein Substantiv vertritt. 

2. Für die Übertragung auf Lohn und Strafe sind 
Beispiele I ^ 199, 43/44 Vituries quei controvorsias Genuensium ob 
iniourias iudicati aut damnati sunt, seiquis invinculeis ob eas res 
est, eos omneis solvei mittei leiberareique Genuenses videtur oportere. 
I 541 (Tit. Mumm.) ob hasce res bene gestas, quod in hello 
voverat, hanc aedem et signa Herculis Victoris Imperator dedicat. 
Der feierliche Charakter von ob res bene gestas ist hier besonders 
deutlich. Eine ebenso feierliche, offizielle Formel ist ,ob civis ser- 
vatos* (zum Dank, zur Belohnung für — ), die gewiss sehr alt ist, 
auch wenn sie, wie es scheint, erst aus nachrepublikanischer Zeit 
urkundlich (durch Münzen) belegt werden kann ; vgl. Cic. Phil. XIV 24 
ob conservationem civium. 

3. Für den rein kausalen Gebrauch ist keine sichere Beleg- 
stelle beizubringen; denn in I 1^, p. 238 (Dec. 21) sind die- Lücken, 
allerdings sehr ansprechend, ergänzt: . . s]unt tamen [qui fieri id 
sacrujm aiunt ob an[num novum]. 1^1050 ist ob fidelitate (so!) 
ohne Zusammenhang. 

^'"'^ ^ormeln sind die gewöhnlichen: quamobrem (P 198,48) 
m rem (198, 61. 200, 26; 71. 206, 112 u. ö.). 1166 steht 
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res: die ersten Beispiele für den 

eandem causam (bis); Jan. 11 

nm Relativ ungewöhnliche Stellung 

xebrauch von ob bei den einzelnen 
nicht. Wir können nur im all- 
s sich ob nach Bedeutung, Syntax 
nittelbar nach Plautus und Terenz 
3i diesen selbst. Die lokale und 
en; am häufigsten ist die Über- 
rafender Vergeltung, während der 
Itnismässig selten durch ob aus- 
chen Zeit und den Übergang zur 
r ad Herennium (Friedrich; 
lal und beide Male formelhaft: 
1 und 1 1 Quas ob res illa — re- 
1008. Es ist bemerkenswert, dass 
das selbständige ob und auch die 
[ er jenes gar nicht und eine kau- 
hat er propter 27mal selbständig 
apropter. Wahrscheinlich war ob 
iits ziemlich fremd geworden, so 
nnte. 



*en Bild und mehr abschliessenden 
assischen Zeit erhaltene Literatur, 
wir den Anfang mar*"'**" 

(106-43). 

m 708 Stellen 1) fi 
ers als in lokalen 
[ dabei auch stehend< 
u. ä., die wir noch 

m auf die einzelne] 

Bros Briefen®) ist ol 

der Formel ob re 

n (ib. I 17, 8) pecu 

Friedrich, A. S. Wesenl: 
. finden, sind abgezoge 
at. deor. III 90. Veri 

iefert: de inv. I 30, 4^ 
nsciente coUega in cei 
reder ob id factum o 
ob potestatem non ui 
L Sinn, 
unten. 
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ferner in ob rem publicam (ep. XV 6, 2), ob haec beneficia (ad 
Att. V 2, 7), supplicatio ob eas res quas is. . gessisset (ep. XV 4, 11) 
(Umschreibung der Formel ob res gestas); schliesslich ad Att. XIII 
47 a ob ea quae ad te scripsi; (ep. V 2, 6 ob dictum ist ein Citat 
aus einem Brief des Metellus ep. V 1, 1). Das sind also formel- 
hafte Verbindungen oder wie ob beneficia feierliche Wendungen des 
Kurialstils, und ausser ob ea quae nicht mit kausaler Bedeutung. 
Cicero gebraucht dafür in den Briefen lölmal kausales propter. 
Diese Thatsache ist bezeichnend für den Stil der Briefe überhaupt: 
es ist die Umgangssprache, die wir in ihnen vor uns haben, und in 
dieser hat ob offenbar ausser in den Formeln keine feste Stelle 
mehr behauptet; es gehört vielmehr dem gemessenen Ton der 
ernsten Rede oder Abhandlung an, freilich auch nicht in aus- 
gedehnter Weise. In der geschäftlichen Bedeutung ist es meist auf 
formelhafte Verbindungen beschränkt. Überhaupt geht aus den zu 
betrachtenden Beispielen hervor, dass zwar die bisher bekannten Be- 
deutungen, wieder vertreten sind, aber zum grossen Teil in festen 
formelhaften Wendungen, die uns teilweise noch nicht begegnet sind, 
aber gewiss der alten Gesetzessprache entlehnt oder ihr nachgebildet 
sind, nämlich die Formeln ob rem iudicandam, ob ius dicendum u. ä. 
Eine Betrachtung im Einzelnen wird Genaueres lehren. 

A. Bedeutung. 

1. Die Grundbedeutung hat Cicero 5mal, und zwar 4mal 
in der alten Verbindung ob oculos: Rab. Post. 39 mors ob oculos 
saepe versata est. S e s t. 47 non mihi mors, non exitium ob oculos 
versabatur? de f in. V 3 cuius (loci) incola Sophocles ob oculos 
versabatur. Tim. 37 nuUo posito ob oculos simulacro earum rerum. 
Die 5. Stelle ist Tim. 49 cum ignis oculorum cum eo igne, qui est 
ob OS offusus, se «onfudit et contulit. Hier könnte man glauben, 
dass Cicero die Grundbedeutung selbständig gebraucht hat. Doch 
scheint auch ,ob os' formelhaft gewesen zu sein wie ,ob oculos' 
(vgl. Plaut. Most. 619 und poeta ap. Cic. Tusc. III 39). Der ganze 
Ausdruck hat archaische Färbung besonders infolge der Ent- 
sprechung zwischen der Präposition beim Verbum und Objekt, und 
Cicero flipht absichtlich dann und wann eine altertümliche Wendung 
ein. Jedenfalls ist klar, dass zu Ciceros Zeit die Grundbedeutung 
von ob im Sprachbewusstsein nicht mehr lebendig gewesen ist; war 
sie schon bei Plautus im Absterben begriffen, so war sie bei Cicero 
wirklich schon verschwunden. Weder er selbst noch einer seiner 
Zeitgenossen bietet mehr ein selbständiges Beispiel. 

2. Die Verbindung ,ob rem publicam' ist uns bereits bei 
Plaut. Cure. 399 begegnet, und dort haben wir die Bedeutung von 

Übertragung der Grundbedeutung zur Bezeichnung 
immens im Interesse jemands. Diese Bedeutung 

er gleichen Verbindung formelhaft bei Cicero 9mal: 
a, huic ob rem publicam interfecto in foro statueretur. 
li ob rem publicam mortem obierant. Ibid. IX 5 

5 
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],. Ibid. IX 16 cum talis vir ob rem 
i obierit. Ibid. quod is ob rem publicam 
}49 ex volnere ob rem publicam accepto. 
ob rem publicam susceptis laboribus. 
le viros ob rem publicam interfectos. 
cam interfectus. 

i deutlich erkennen, dass es sich für ob 
landein muss, als um die kausale; denn 
in, dass der Staat zu etwas die Ver- 
= propter); vielmehr ist überall der 
ienst geleistet, in seinem Interesse ge- 
irird auch klar durch die Parallele mit- 
b in dieser Bedeutung substituierte Prä- 
>s publica verbunden ist: curam quam 
ep. XV 6, 2 pro meis ob rem publicam 
gen zeigt anschaulich den Unterschied 
kausalen Bedeutung, die Stelle Att. IV 
ris oblectationibus deseror et voluptatibus 
itteris sustentor et recreor. Propter r. p. 
res als ob r. p., nämlich: der Staat 
i Freude und Lust mich verlassen;*) ob 
chieht etwas für den Staat.*) 
geht auch deutlich hervor, dass ob r. p. 
lang gebraucht ist, und es darf daher 
ialstil entlehnte Redewendung angesehen 
n Beispiel hat Cicero ob in der be- 
war also der Sprache seiner Zeit für 
flfenbar schon gänzlich verloren gegangen, 
he Bedeutung ist an 36 Stellen vor- 
sieh an 35 nicht jiim einen Kauf oder 
sondern um ein Erkaufen und Bezahlen 
nfalls aber auch um ein Geschäft. Es 
bestimmte Redewendungen aus dem Ge- 
)h vorkommt : pecuniam accipere (vgl/ 
dare, poscere, numerare, pretium dare 
sind fast die Hälfte der Stellen feste 
spräche: ob rem iudicandam, ob iudi- 
m. Dafür sind die Beispiele folgende: 
sima quidem suspicio acceptae pecuniae 
ita sit. Ibid. quod ille ob rem iudi- 
b. Ibid. 39 eos pecuniam ob rem iudi- 

ganz anderem Sinn wie ob gebraucht Cic, 
non fecißset = der Staat hätte ihn nicht dazu 
7 57 vitam quam a natura acceptam propter 
en, dessen Erhaltung du dem Vaterland ver- j 
ant propter victoriae cupiditatem ant propter ^ 

Ibid. IV 56. Lael. 48. Cluent. 28. 
Wasser, Schulwörterbuch s. v., ob in dieseii.^i 
wecks. Vt: 
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candara accepisse. Verr. I 127 qui ob ius dicendum M. Octavium 
Ligurem . . . poscere pecuniam non dubitarit. Verr. II 119 dreimal 
ob ius dicendum. ad Att. I^ 17, 8 ut de iis, qui ob iudicandum 
pecuniam accepissent, quaereretur. de nat. deor. III 74 de pecunia 
capta ob rem iudicandam. Ferner Verr. II 78. III 156. 206 (bis). 
Cluent. 98. 103. ad Att. II 1, 8. de fin. II 54 

In anderen Verbindungen, aber mit den gleichen verbalen 
Wendungen ist ob an folgenden Stellen gebraucht: Verr. II 26 cum 
ob tua decreta, ob imperia, ob iudicia pecuniae dabantur. I b i d. 57 
qui [ob tuum decretum] ob tuum iudicium pecuniam aut dandam 
aut accipiendam putabant. Ibid. 137 pecuniam illam ob censuram 
contra leges clam dederunt. Verr. V 64 istum clam a piratis ob 
hunc archipiratam pecuniam accepisse. Ibid. 110 ;,prodiderat 
classem*'. quod ob praemium? Font 17 et ob vacationem pretium 
datum . . et ob probationem. Verr. II 69 (ob salutem), 78 (ob 
absolvendum), 119 (ob decreta interponenda) ; III 140 (ob singularem 
improbitatem), 169 (ob frumentum); V 120 und 135 (ob sepulturam). 
Cluent. 129 (ob innocenteto condemnandum), 135 (ob condem- 
nationem). Pis. 83 (ob necem hospitis). 

Alle diese Beispiele zeigen ganz bestimmte Formeln und Rede- 
wendungen, und auch da wo ob selbst nicht in einer Formel steht, 
sondern zu einer selbständigen Verbindung verwendet ist, bleibt 
das regierende Verbum das gleiche wie bei den festen Formeln. 
Es klammert sich ob in dieser geschäftlichen Bedeufung also gleich- 
sam an bestimmte Ausdrücke an, eine Thatsache, die darauf hin- 
weist, dass die Bedeutung nicht mehr selbständig lebenskräftig war ; 
die grosse Anzahl von Beispielen kann demnach nicht ein Zeichen 
für das Leben, derselben sein, sondern es ist vielmehr ihre Erstarrung 
ch zu ersehen. 

verhält es sich mit der Übertragung der geschäft- 
ung, die sich bei Cicero an 24 Stellen findet. Hier 
jlhaftes zu bemerken, und es ist kein Zweifel, dass 
ut noch mit Bewusstsein zu selbständigen Wendungen 
!en ist; jedoch hat dieser Gebrauch gegen das 
n entschieden abgenommen ; Plautus hat ob in dieser 
al, und bei ihm ist es ja auch die Volks- und 
, in der ob sich findet, während es Cicero in den 
wie vermeidet und nur an Stellen mit mehr oder 
lem Ton in Reden und Abhandlungen anwendet, 
hören folgende Stellen an: Verr. V 36 ob earum 
et sollicitudinem fructus illos datos (zum Lohn 
110 at eum tu ob virtutem Corona ante donaras. 
unum ob hoc factum dignum illum omni poena 
•afe für — ). I b i d. XIV 24 mihi consuli supplicatio . . 
hostium, sed ob conservationem civium . . decreta 
für — ). Ibid. 37 uti ob eas res bene, fortiter 
is . . . supplicationes constituat. Dom. 81 qui tibi 
tatuam in meis aedibus posuit. Verr. II 137 ob 
sirc. 18 ob aliquod delictum. Cluent. 133 ob 
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;lb. 64 ob delictum, ob tamiliaritatem. 
esp. 21 ob delicta. — Aus den rheto- 
zufiihren: de inv. II 144 qui apud 
m virtutem tali honore dignati sunt 
II 238 qui ob facinus ad supplicium 
für — ). Ibid. III 13 quae nosmet ipsi 
incredibilem et singularem pertulimus 
lilosophischen Schriften haben fol- 
iii ob eam (amicitiam) summa fide ser- 
3rit. T u 8 c. II 23 ob furtum. P ar ad. 30 
gestas. Fragm. phil. 
en Briefen ist Att. V 
nihi nisi verborum decer 
L ep. XV 4, 11 dicere 
rretur ob eas res, qua 

m e i n e r t e Bedeutung, 
lat Cicero 25 Beispiele, 
fang veranschaulichen, f 
lefacta diligi volemus. 
n iudicaverint ob rectis 
ist nullam aliam ob culp 
Begriff der Vergeltung 
jhören die Stellen schon : 
chen Verbindungen lehrt, 
rein kausal (= auf 
;grund) an allen übrige 
1 philosophischen Schrift 
m . . errorem . . volupti 
Irrtum hin). Ibid. I - 
ntes . . . perdiderunt (aii 
eius mulieris memoriam 
t factus (mit Rücksicht 
itatem. de f in. 153 ob 
III 28 ob ea quae. d( 
'. 38 ob alia vitia. de 
timorem. II 46 ob illa 
3den: har. resp. 44 h 
ex patriciis. Phil. II 2 
}b eiusdem hominis cons 

ihen ,ob' und ,propter' seh 

ullus, nuUus, alins, aliquig 
; vgl. de fin. III 18 alia 
t. 27 ob aliquod emolnmeni 
aolumentum. de nat. dec 
unt ; — belnas propter benefi 

ullam. de fin. V 46 nee 
^tt. VIII 5, 1. ep. XII 2, 
20. Plane. 28. Cael. 56 u. 
rem. 
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24 ob hanc facultatem. Flacc. 66 ob hoc crimen. Font. 27 ob 
aliquod emolumentum. Verr. V 116 ob hunc metum. *) In den 
Briefen hat Cic. die kausale Bedeutung nur ad Att. XIII 47 a 
Puteolos non fuit eundum, cum ob ea, quae ad te scripsi, tum 
quod Caesar adest (s. S. 33). Eine Stelle muss noch besonders be- 
sprochen werden, weil sie wiederholt (z. B. von Georges, Stowasser) 
als Beispiel für die finale Bedeutung von ob angeführt wird : 
Font. 27 Si, qui ob aliquod emolumentum suum cupidius aliquid 
dicere videntur, iis credi non convenit. . . Die finale Bedeutung ist 
auch hier nur scheinbar, durch emolumentum als etwas zu Er- 
reichendes hervorgerufen ; ob bezeichnet nichts anderes als den ent- 
sprechenden Beweggrund (= mit Rücksicht auf): der Vorteil, den 
sie im Auge haben, veranlasst sie zum Reden. Vgl. de off. III 21 
ut propter suum quisque emolumentum spoliet aut violet alterum, 
wo propter ebensowenig final ist. Es ist also die finale Bedeutung 
von ob auch bei Cicero an keiner Stelle zu erweisen; denn für die 
Ausdrücke mit dem Gerundiv: ob rem iudicandum u. ä., ob innocentem 
condemnandum (Cluent. 129), ob absolvendum (Verr. II 78), ob decreta 
interponenda (ib. II 119), ob consulatum obtinendum (Muren. 1) gilt, 
was zu Enn. fab. 205 (s. S. 25 f.) bemerkt ist, dass der Zweck ledig- 
lich durch das Gerundivum, nicht durch ob ausgedrückt ist.'^) 

Für den sogen, inneren Grund hat Cicero 2 Beispiele: 
de republ. 114 dicitur ab Amulio ... ob labefactandi regni timorem 
ad Tiberim exponi iussus esse. Verr. V 116 se ob hunc metum 
pecuniam Timarchidi numerasse. 

B. Syntax. 

In Bezug auf die syntaktische Verwendung von ob bei 

Cicero muss eine Gruppe von Beispielen nochmals betrachtet werden, 

nämlich die schon S. 34 f. angeführten mit dem part. fut. pass. Über 

diese spricht auch schon Wölfflin Arch. I S. 168 und wendet sich 

mit vollem Recht gegen Draeger's Behauptung (Hist. Synt. II 2 S. 852): 

,0b cum accus, ger. zuerst bei Cicero : Verr. 2 § 78 ob rem iudi- 

candam pecuniam accipere — ob absolvendum . . .' Abgesehen da- 

\ Konstruktion uns bereits an verschiedenen Stellen 

m. fab. 205. Cato r. r. 134, 4. Fall. ine. 32 R. II « 

lus Cicero selbst als alt nachzuweisen. Sie bekommt 

Jurch die Rah. Post. 16 erhaltene Gesetzes formel: 

iudicandam pecuniam cepisset, deren Wert für die 

' übrigen Stellen von W. mit Recht stark betont 

aeln ob ius dicendum, ob rem iudicandam u. ä., und 

Konstruktion, waren in der Gerichts- und Gesetzes- 

rgert lange vor Cicero; dies beweist auch die ge- 

e ißt bei MergTiet fälschlich unter dorn. 116 eitiert. 
Bt also die Erklärung von Süpfle, Prakt. Anleitung zum 
[ S. 82: „ob iudicandum, ob ius dicendum pecuniam accipere, 
Zweck ihres Ausspruchs, d. h. damit sie so oder so ent- 
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an diesen Stellen, die, wi 
b mehr selbständig gebrauci 

davon sein, dass erst seil 
m Gerundiv in der latein. 

Wölflflin a. a. 0. sagt, i 
jic. hat zwar ausser den 

selbständige Beispiele ; d^ 
der sonst üblichen verbalen 
ms den Reden, welchen di 
iren: Cluent. 129 ob ii 
i ob absolvendum. Ibid 
also auch dem Gerichtsstil a 
Iren. 1 idem precor ab isd 
1 una cum salute obtinendi 
ßhen Ton des Eingangs der 
. perf. pass. ist ob bei Ci( 

XIV 37), aber nur in der 
* also auch diese Konstrukt 



' a s e 1 g i e. 

)rmeln ist bereits in dem 
ämlich mit der Grundbedei 
Übertragung ob rem publica 
lg ob rem iudicandam, ob iu 
eibt daher nur obviam und 

3mal, fast überall rein loka 
re, proficisci, venire, fieri. 
s. Verr. n 65 longe mil 

huic. frequentes obviam 
it? Epist. II 12, 3 tu mi 
Tusc. V 56. de nat. deo 
Zerr. a. pr. 18. Sest. 68. 

XII 5, 4. XVI 13 a, 1 u 
3ht Verr. I 106 Cupiditati 
iteht es beim Substantiv iti( 
ta faciam, ut suades; ibid 
iam itione. 

leln zeigen in mannigfache: 
' dem bisherigen Gebrauch; 

teils finden andere eine 

bisher. Am öftesten fii 
l zwar steht es weit ül 
), während bisher diese V< 
irücktrat. 

quamobrem mundum efficei 
le iungebat. Parad. 19 q 
is miser esse nemo potest. 
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quamobrem cave Catoni anteponas ne istum c"'^— 
off. I 3 quamobrem magnopere te hortor. a 
quamobrem advola, obsecro. Phil. III 14 quai 
sententia complectar. de or. I 34 quamobrem 
Lael. 12. 15. 16. 17. 50. 72. de off. I 2.-58. 
III 11. 37. de leg. I 6. 12. 14. II 39. UI 25. l 
32. 36. 70. II 3. VI 1. Tusc. I 97. II 7. - 
Vm 3, 6. IX 6, 5. Epist. V 20, 3. VII 10, 2. 
m 17. 193. V 84. 183. Cluent. 102. 149. C 
Phil, n 67. V 31. VI 18 u. 8. w. Den Plural 
der CJL I 1008 und Auct. ad Her. I 1 zuersi 
Cicero dreimal: Phil. HI 37. VIII 33. IX 15. 

b) Direkt fragend ist quamobrem 19m 
tu quamobrem non fecisti? Ibid. quamobrei 
sumpsisti? Tüll. 52 si quis furem occiderit, 
quamobrem? de f in. I 15 quamobrem tand( 
Verr. H 137. UI 71. IV. 143. V 74. Cluent. 14 

c) Indirekt fragend findet es sich 68i 
non intellego, quamobrem non . . hac volgari 
videatur. Q. Rose. 20 qui quamobrem Rosci 
existimarit, mirum mihi videtur. C a e c i n. 48 tu 

non accesserit. Epist. III 10, 7 de me, quamc 

credere, pauca dicam. de inv. I 37. II 113. 

n 140. III 78. div. Caec. 59. Verr. a. pr. 38. 

V 19. Cluent. 132. Epist. VI 12, 5. ad Att. 

in 17. IV 14. 44. Tusc. V 24 u. s. w. 

Einen entschiedenen Rückgang in der Ver 
unter dem Einfluss des beliebt gewordenen ob 
die Formel ob eam rem, die Cicero nur an 2' 
Dazu kommen dann noch folgende Verbindungen 
Plural ob eas res de nat. deor. III 87. Phil. ] 
omnis res Vatin. 36; ob hanc rem Verr. ) 
gue rem de fin. III 56; ob aliam rem de fi 
für ob eam rem ^nd : a d A 1 1. XVI 6, 4 Id 
ist. XIII 1, 3 nihil scripsi ad te ol 
amicitiam a voluptate non posse 
\ esse, quod — . Quod folgt feri 
116. de fat. 23. Mit finalem ut 
7 ut scires eum a me . . . amari, 
Absolut steht es z. 6. de fin. II 
[ue rem laetus. Tusc. II 38 ille < 
em fortior. Acad. I 16 ob eam 
19 si ob eam rem moraris. de 
10. V 12. de off. 1 109. Mil. 53. 

de or. I 50 u. ö. 
[uamobrem ist die bei Cicero am hj 
lit causa und zwar in verschied 
J Stellen mit causa haben 100 ob 
Plural, 24 quam ob causam ode] 
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.nc causam oder Plur., 4 ob 
a, Adjektiva und Zahlwörter 
gliche Nebensatz folgt mitq 

m absolut (43mal): Tusc. 1 
recesserit. Tim. 36 ob eam 
de div. II 136 haec ext 
mt. ad Att. XIII 25, 2 ne 
. De off. III 30. de nat. 
54. de fin. I 47. 55. III 4 
5. de or. I 216. II 249 u. 
m quod (17mal): Tusc. II 
quod — . de leg. I 41 nu 
— . ad Att. V 16, 4 id i 

quod — . De fin. V 29. 1 
^ u. 8. w. 

m quia ^3mal): de nat. deoi 
habeat aomirabilem, Thaum 
49. III 49. 

m mit Finalsatz (12mal): 
causam datum est, ne spir 
da bella sunt ob eam causac 
jt. III 9, 2 neque vero ob ei 
r. Acad. II 87. Epist. I 8, 
lil. V 52. X 22. de or. III i 

causam (13mal): Brut, i 
[n ipsam causam interdum si 
V. Caec. 62. Brut. 54. de 
le nat. deor. II 17. de leg. II 
est. 111. 

causam (5mal): de fin. 
causam faciunt, quia decet. 
[ 38, 1. de republ. III 14. 

(8mal): Tim. 16 ut injioc i 
[ ob eas causas, primum ut 
164. republ. V 3. off. I 12 

am a)Telativisch (5mal) 
junctandum. De republ. VI 
26. — b) direkt fragei 
b causam tum est obscure sn 
uent. 92. TuU. 55. Sex. Rose 
id (5mal): Sex. Rose. 120 
aris. Verr. III 64. Sex. Roj 

as (3mal): de fin. I 61 qi 
ercapedo molestiae. Ad Att. 1 
am (lOmal): Brut. 94 Hat 
ns spirare etiam in scriptig 
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De o«F. U 73. Ad Att. XII 19, 1. Mit quo d: Scaur. "iL De 
republ. II 2. 43. Mit ut: ad Att. III 15, 5. Cael. 39; 
ob has causas (3mal): Sest. 46. Tim. 32. 34; 
ob has ipsas causas (2mal): Phil. VII 15. De off. I 76; 
ob eandem causam (4mal): dorn. 101. Vatiu. 41. De off. 
nss. Div. I 93; 

ob illam causam: Plane. 89; 

ob aliquam causam: de fin. I 35. Verr. V 72 (alqm. ob c.) ; 
talem ob causam: de inv. II 113; 

haue unam ob causam: ad Att. VII 9, 2. Diy. Caec. 61; 
unam ob causam: ad Att. XIV 13 B, 1. Phil. VII 10. 
Font. 2 (ob u. c.) ; 

ob duas causas: Tusc. III 52. De fin. IV 11. Ad Att. XV 
29,2 (d. ob c); 

isas: epist. XV 13, 1. Ad Att. XII 27, 3; 
) aliam ob causam: Verr. a. pr. 44. 
73. Ad Att. VIII 5, 1. Lael. 74, — Verr. 

> 

8 am: Cael. 56; 

am: de inv. II 74. De or. II 60. Plane. 28 

s: Sest. 40; 

Lsas: ad Att. VI 1, 3. 2, 9; 

iisam, sed etiam ob necessariam cau- 

3len geht deutlich hervor, welch bedeutende 
rbindung mit causa gegen früher spielt, wo 
gen Stellen bezeugt ist. Weiter lässt die 
btribute bei causa erkennen, dass die Ver- 
1 einer kausalen Formel noch etwas Neues 
5it zeigt sich auch in der Stellung der Prä- 
ganz regelmässig und fest ist bei allen Ver- 
; sie es bei causa nur in quam ob causam 
causam (als Analogiebildungen nach den 
illen übrigen ist ein Schwanken zu konstatieren, 
teilt bald eingeschoben wird, also hanc ob c. 
c. und ob u. c, u. s. w. ^) — 

ieferun^ verderbte Stelle ist dorn. 10, wo gewöhn- 

renovatnrum te tua cum Ulis funesta latrocinia 

5ti. Die codd. haben für annonae: ,binum nonae*; 

15: per annonae causam. Von vornherein abzu- 

ann. c. nicht; ob causam mit Genitiv ist, wenn 

licht unmöjjflich ; es scheint ein vulgärer Pleonasmus 

•amm. Lat. VIII, CCXLIV (K.) : ,0b- praepositio et 

ccusativum trahit casum hoc modo : ,ob defensionis 

; causas ad publicum cxeo'. Ferner hat bell. 

ob neglcgentiae ignominiaeque causam, was in 

Vulgarismen dieser Schrift vielleicht doch bei- 

rallele 54, 4 ob eas res ignorainiae causa. Sehliess- 

6 
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[Vorhergehenden gemachte 
\eiten des cic. Stils sind o 
überhaupt angehören. 

Q. Cicero (102-43) ( 
5mal quamobrem: con 
gam causam: ibid. 14. 

Hieher gehören auch d i c 

|in seiner Briefsammlung ( 

eibständiger Verwendung 

itung vom geschäftliche! 

1 ^istimaram . . nee 1 

lis per te oppugnatum ii 

Vm 16, 2 quod ob sc 

Tersus incidit? (= zui 

Uin. epist. V lOA, 2 qui o 

L« V...U.. 1.:.^ jj^ Verbind 

[ 16, 3 ob e 
lae adhuc i 
lam, 7mal 
ob res un( 

(116-27) ( 
heren ^) Stel 
L 116 Ocre 
3 ob in der 
3lle aber ni 
klärung toi 

nung der ^ 
a duplicia c 
magistratu 
um — ob r 

- ob: libr. 
si empta e 

11 ist ob m 
i fit ad hostii 
indschriften. 
n für diese E 
en. — L. L. 

dici non deb 
lokale Bedeuti 
B^enau ist V. : 
)rtes genau hi 
isem Gesichts] 
[tur Riese's s 
Elvi exercitum 
iche hoc tuta 
utung ist geg 
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imbres. 5mal findet sich die Formel hanc ob rem III 256/7. 
V 1150. Vi 334. 572. 873. Quas ob res steht einmal I löfn 

lust (86—35). 

nicht massgebend ist für sprachliche 

, so ist er es auch nicht für die Ge- 

Er hat sich in seinen Schriften nicht 

tiner Zeit bedient, sondern sich an alte 

)nder3 an den ihm geistesverwandten 

des Stils ist auch ausgeprägt in dem 
ständigen Gebrauch von ob.*) 

ente von Maurenbrecher) hat im ^ 
b rempub]. und ob rem) 35 mit 
1 in folgender Weise verteilen : 
ng fehlt, ebenso 2. die Determination 

Interesse' ist vertreten in den Ver- 
[2mal) und ob rem (Imal): Jug. 112, 3 
1 6ua ignavia sed ob rem publicam in 
. Hi st. n fr. 98, 2 haec sunt praemiia 
rem publicam fuso sanguine. Jug. 31,4 
$m faciam, in vostra inanu situm ot^: 

ur Vergeltung für* ist ob an 10 Stelle^ 
m potius ob taesi quam ob nlaiorum 

vobis auxilium petere. Ibid. 55, 2 
3iter acta dis immortalibiis Isupplicia 
st offenbar eine mit Absicht etWas ge- 

res bene gestas, ebenso wie hiat. I 
! facta cepisset, cuius sceleribus tan'tst 
tt. tr. 41 ob iure factum. Varr. L. h, 
n). Der Wechsel von ob und pro 

tantum modo in animis habetote n< 
n caesum, sed volentem pro maxi 
lisse. Ferner Jug. 5, 4. 15, 1. 49, 

eutung hat ob bei Sallust an 22 Stell 
itus und 29 bei Cicero). Diese ist 
wieder hervorholte, wenn auch nicht io 
mal kausales propter), so doch in einet 

Igende: Jug. 9, 2 nobis ob merita sua 
.ob beneficia carum fore. Ibid. 65, 3 
parum valido secunda oratione extollit. 

tnone Sallustiano (Paris 1880) S. 133: ,0b' 
ris eins aetatis scriptoribus. 

/Goos 
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Ibid. 78, 1 quos accepimus profugt 

in eos locos venisse. Hist. I fr. 11 

discessio plebis a patribus . . fuere. 

Asia Ciiiciaque ob nimias opes Mith 

14, 47. 17, 2. 22, 2. 35, 2. 103, 6 

,55, 17. 77, 4. III fr. 38. 48, 1. IV 

Als Beispiele für die finale Bed 

^De serin. Sali. p. 133 folgende an: J 

thesauros oppidi potinndi. Ib. 35, 2 

89, 2 existumans Jugurtham ob suos 

I 102, 12 ob regnum tutandirm arma c 

letzten Stellen kann nach den bishei 

smn, dass ob allein nicht die finaU 

zur Übertragung der Grundbedeutung, 

I diäcken liegt der finale Sinn nur im 

L mten Beispiel bezeichnet ob nichts a 

auf), 
Schätz 
uch S 

düng 

belle is 
simul 
iult; p 

simul 
d ob is 
ich auf 
rkläruii 
5o wie 
L passe 

simul 
Drtunitj 
nen ui 
in, das 

des Si 
kann 
ben de] 
hi^en ( 

ha't, s< 
>t, das 
1 dem 

ist d 
aber s 
Satzes 
port. lo 
ften w( 
lied zu 
3iben : 
iffenhe 
i die 
iglassei 
s Geläi 
sveite I 
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vorzuheben an der schon besprochenen Stelle Jug. 55, 2 ob ea 
feliciter acta; ferner ibid. 79, 7 ob rem conruptam. — Mit dem 
Gerundivum verbindet Sallust ob 2mal J u g. 89, 2 ob suos tutandos 
und ob regnum tutandum, wohl in Nachahmung alter Vorbilder 
(vgl. Cato r. r. 134, 4). 
c) Phraseologie. 

1. Ob vi am hat Sallust 15mal und zwar rein lol/al mit den 
gewöhnlichen Verben an folgenden Stellen: Jug. 53) 5 at Romani . . . 
instructi intentique obviam procedunt. Ibid. 97, 5 pars equos 
escendere obviam ire hostibus. Ib. 106, 1. Cat. VI 5. Hist. I fr. 
92. 138. II fr. 112. IIL fr. 96 D 20. Bildlich zur Bezeichnung des 
hindernden Entgegentretens gebraucht Sallust obviam 7mal, viel 
öfter als die früheren Autoren: Jug. 5, 1 quia tunc primum 
superbiae nobilitatis obviam itum est. Ib. 7, 4 obviam eundo peri- 
culis. 14, 25 ite obviam iniuriae. 22, 4. 31, 4. 42, 1. Hist. I fr. 55, 7. 

2. üeber ob rem und ob rem publicam s. o. S. 46. 

Was die kausalen Formeln betrifft, so ist neben den ge- 
wöhnlichen der bei Cicero angebahnte Gebrauch, mit dem Neutrum 
des Pronomens kausale Formeln zu bilden, bei Sallust wieder in 
einigen Beispielen vertreten, nachdem Caesar und seine Fortsetzer 
und Nepos ihn verschmäht haben. Ausser o b i d hist. I fr. 77, 18 
ob id armato Lepidö vos inermos retinet, hat Sali. 3mal den Plural 
ob e a : Jug. 39, 2 ob ea consul Albinus . . . senatum de foedere 
consulebat. Ib. 89, 4. 97, 5. Weiter findet sich qua mob rem 
Cat. 35, 2. 51, 21. Jug. 42, 5. 85, 47. 112, 1; ob eam cau- 
sam Jug. 65, 1; quam ob causam hist. III fr. 73. 

Damit ist die Reihe der Beispiele für ob bei Sallust erschöpft. 
Sie erfordern, um in der Geschichte der Präposition richtig ge- 
würdigt zu werden, stete Rücksichtnahme auf die Eigenart des 
sallustianischen Stils. Nur wenn man bedenkt, dass Sallusts Sprache 
eine künstlich geschaffene ist, erklärt sich der im Vergleich zur 
zeitgenössischen Literatur auffallend häufige Gebrauch des immer 
mehr absterbenden Wortes. Sallust wollte auch durch die 
Verwendung von ob seinem Stil eine altertüm^- 
liehe Färbung geben. Zu neuem Leben in der Spra«^ 
hat er es aber nicht erweckt. Charakteristisch ist, dass er im 
Catilina, bekanntlich seiner ersten Schrift, nur Imal obviam und. 
2mal quamobrem, das selbständige ob aber gar nicht gebraucht. — 

In den pseudosallustianischen Schriften findet sich 
bezeichnenderweise ob nur einmal in der Formel ob easdem causas 
(de republ. I 2, 7). — 

In den Sentenzen des Publilius Syrus (W. Meyer), den 
Fragmenten des Nigidius Figulus (Breysig) und den Ge- 
dichten des Ca tu 11 (Schwabe) findet sich überhaupt kein Beispiel 
für ob, weder in selbständiger noch in formelhafter Verwendung. 



Digitized by VjOOQBC.^ \ j£V ' 



<i ^ y jj ,i ii ij,f-, ' B i li.i ' " "■. .f i A 'w n"v '^wffy j ' .w ' i. ' .7B ' w;wJ. ' , ' -*"-i-W't i '»'"- '^ 



- 49 — 

Damit sind wir am Ende des statistisch-chronologischen Teils 
angelangt. Bevor wir die Einzelbeobachtungen zu einem Gesamt- 
bild zusammenfassen, müssen wir noch zwei Fragen behandeln, 
denen im vorhergehenden noch nicht die genügende Berücksichtigung 
zuteil geworden ist. Erstens fragt es sich, ob die lokale Bedeutung 
,entgegen' auch wirklich die eigentliche Grundbedeutung von ob 

I ist; dabei ist die Besprechung der Komposita mit ob notwendig. 

' Zweitens ist zu untersuchen, auf welche Weise sich die lateinische 
Sprache für das absterbende ob in seinen verschiedenen Bedeutungen 
Ersatz geschafft hat (Substitution). 

Die lokale Grundbedeutung yon ob und die 
Komposita. 

Wo bisher ob in lokaler Bedeutung gebraucht wurde, ent- 
sprach diese dem deutschen ,entgegen, vor — hin^ und bezeichnete 
im allgemeinen die Richtung auf etwas zu. Von den meisten 
neueren Gelehrten wird diese Bedeutung auch als die ursprüngliche 
anerkannt, z. B. von Draeger, Hist. Synt. I ^ 591 ; Heerdegen, 
Semas. S. 148; Georges, Freund, Stowasser in den Wörterbüchern. 

Tegge, Studien zur lat. Synon. S. 134, sagt: ;,Aus der ur- 
sprünglichen Bedeutung ,vor etwas hin, hinwärts* entwickelt sich 
ob zu: ,heran, entgegen, gegenüber*.^ Einen wesentlichen Unterschied 
können wir in den beiden hier angenommenen Stufen der Entwick- 
lung nicht erkennen. Dagegen nimmt Hand (Turs. IV p. 386) als 
Grundbedeutung ,über' an und lässt daraus ,entgegen' erst ab- 
geleitet sein (s. o. S. 8). Doch verwirft er diese Einteilung selbst 
wieder in der richtigen Erkenntnis, dass die Bedeutung ,über' in 
der andern ,entgegen' bereits mitenthalten sei : ,Una significatio cum 
altera comprehendi potest; nam id quod alicui rei obstat, induci 
eamque tegere videtur: gegenüber'. Der Fehler, den er anfangs 
machte, war der, dass er den Bedeutungsumfang von ob zu 
eng gefasst hat und deshalb einen unrichtigen Bedeutungs- 
wechsel annehmen musste. i) Die Bedeutung ,entgegen' lässt es 
vollständig unbestimmt, von welcher Richtung her die Bewegung 
erfolgt, und so kann ob je nach Bedürfnis heissen: von oben ent- 
gegen oder von der Seite, von vorn entgegen. Diese Nüancierungen 
^ält das Wort durch den jeweiligen Zusammenhang, ohne dass 

farch diese Verwendung seine ursprüngliche Bedeutung eine 
nderung erlitte. 

Wohl im Anschluss an Hand gibt auch De ecke (Erläuterungen 
iäBot lat. Schulgr. S. 296) für ob als Grundbedeutung ,über' an: 
*!^Die Grundbedeutung scheint über etwas hin, besonders deut- 
lich im Adverb o biter." Auch Hand Turs. IV 355 bezieht sich 
auf obiter: ,Significatio, quae in obiter servata est, primaria est 
supra, über etwas hin'. Die Berufung auf obiter dürfte keine 

*) Vgl. die ausführliche Erörterung des Verhältnisses zwischen Be- 
deutungs Wechsel und Bedeutungsumfang bei Heerdegen, Semas. S. 96 ff.; 
0owie ebenda über Bedeutung und Verwendung S. 108 ff. 

.7 
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glückliche sein; denn vor allem scheint das Wort eine späte (vul- 
gäre) Bildung zu sein, muss also schon deshalb gegen ältere Wörter 
als nicht beweiskräftig für die Grundbedeutung zurückstehen. 
Aber es lässt sich diese Zusammenrückung auch mit der gewöhn- 
lichen Bedeutung ,entgegen^ erklären. 

• Die einzige Spur nämlich vom Gebrauch dieses Wortes im 
älteren Latein bietet Charis. II, XIII (jp. 209 K.) mit der Nach- 
richt: Obiter divus Hadrianus sermonum I quaerit an Latinum 
sit: ,quamquam', inquit, ,apud Laberium haec vox esse dicatur'. 
Dieser Komiker Laberius, ein Zeitgenosse des Caesar, kann aber 
das Wort recht wohl erst gebildet oder zuerst in die Schriftsprache 
aufgenommen haben, da er sich einerseits in der Kühnheit der 
Wortbildung keinen Zwang auferlegte, andererseits vieles der Sprache 
des Pöbels entlehnte (s. Teuffei, Rom. Lit. Gesch. « I 192, 3.). ^) 
Erst in der silbernen Latinität, besonders von Plinius, wird obiter 
häufiger gebraucht; es ist zunächst räumlich, wie z. B. noch bei 
Apul. Met. 8, 15 obiter iacere = im Weg (dem Weg entgegen) 
liegen ; Plin, n. h. XVIII 23 rotis, quas aqua verset obiter et molat : 
die Räder, die das Wasser treibt, wie sie seinem Weg entgegen, 
ihm in den Weg kommen. Davon wird es dann übertragen in dem 
einfachen Sinn: ,wie es einem zufällig in den Weg kommt*^ (Keller, 
Latein. Etymologien, Leipzig 1893, S. 107), also = gelegentlich, 
z. B. Plin. n. h. 37, 37 libet obiter vanitatem Magicam hie quoque 
coarguere. 

Mit obiter kann demnach Deecke die Bedeutung ^über etwas 
hin^ als Grundbedeutung von ob nicht erweisen. 

Bei Reisig-Haase, Vorles. über lat. Sprachw. (bearb. v. Schmalz 
und Landgraf) III S. 720 findet sich die Einteilung: 1) auf etwas 
herab, 2) entgegen z. B. in opponere, offerre. Als Beispiel für die 
erste Bedeutung ist ,obruere = auf etwas herabschütten' angeführt. 
Obruere heisst jedoch nichts anderes als ,entgegenstürzen', wobei es 
einerlei ist, ob in vertikaler oder in horizontaler Richtung. Damit 
sind wir auf die Komposita überhaupt hingewiesen und wollen sie 
zur Feststellung der Grundbedeutung von ob näher betrachten, 
wenn es auch nicht möglich ist, jedes einzelne hier zu besprechen. 
Es kommt nur darauf an, bei einer grösseren Anzahl die Grund- 
bedeutung zu bestimmen, um daraus die lokale Bedeutung von ob 
zu erkennen; denn lokal ist, wie bei den meisten Präpositionen, 
auch bei ob die Grundbedeutung. 

Schon die alten Grammatiker haben die Komposita zur Be- 
stimmung der Bedeutung benutzt. Z. B. Paul ex. Fest. p. 179, 5: 
,0b' praepositio alias ponitur pro circum, ut cum dicimus urbem 
obsideri, obsignari, obvallari ; Prise. XIV 25 (p. 37 K.) : in compo- 
sitione vero significationem ,contra' vel ,circum' complet: ,contra' 



') Etymologisch ist obiter gewiss nicht zu vergleichen mit prop — ter: 
man würde nicht einsehen, woher das i kommt und warum es nicht auch 
bloss obter (oder opter) lautet. Priscian hat sicherlich recht, wenn er XV 21 
(K.) sagt: ,obiter' compositum est ab ,ob' et ,iter*. 
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ut ,obuius, occurro, oppono, obicio'; ,circum* vero, ut ,obumbro, 
obambulo'. 

Richtig ist die Erklärung ob = circum nicht; in all den 
von Fest, und Prise, angeführten Verben heisst ob ,entgegenS 
,vor— hin': obumbrare vor etwas hin Schatten werfen; obambulare 
vor etwas hin gehen, dann: auf- und abgehen, wenn man immer 
wieder an denselben Platz hingeht; obsidere vor etwas sitzen; 
obsignare auf etwas hin ein Zeichen machen; obvallare vor ftwas 
hin einen Wall ziehen (einerlei ob ganz herum oder nicht). Diese 
Bedeutung ,entgegen, nach — hin' haben ihren Besprechungen der 
Komposita richtig zu Grunde gelegt: Delbrück, Vergleichende 
Syntax der idg. Sprachen I S. 681 ff., und Tegge, Studien zur 
latein. Synonymik S. 134 ff. In richtiger Weise kommt in diesen 
beiden Abschnitten zum Ausdruck, dass da, wo der Deutsche zur 
Übersetzung sich eines andern Wortes bedienen muss als der 
Lateiner, nicht auch für die lateinische Präposition verschiedene 
Bedeutungen angenommen werden dürfen. Es handelt sich ja 
nicht darum, eine Übersetzung für ob zu finden, sondern darum, den 
Sinn festzustellen, der nach lateinischem Sprachgefühl in dem Wort 
liegt. Wenn z. B. opprimere übersetzt wird mit unterdrücken, so 
heisst deshalb ob noch nicht ,nieder' oder ,von oben herab', sondern 
die Bedeutung bleibt für das Lateinische ganz allgemein ,entgegen- 
drücken', ohne dass damit gesagt ist, ob der Druck von oben 
oder von der Seite geschieht. Delbrück a. a. 0. sucht durch 
Zusammenstellung gewisser lat. und ai. Komposita den Beweis zu 
erbringen, dass lat. ,ob' dem ai. abhi entspricht. Damit bestätigt 
er zugleich die Richtigkeit der von uns angenommenen Grund- 
bedeutung ; denn abhi heisst auch : ,auf etwas zu'. Aus den vielen 
von D. angeführten Verben seien nur einige hier genannt: ob venire 
begegnen, aufstbssen (deutlicher: entgegenkommen), ai. abhi — gam 
herbeikommen, herankommen; obvertere gegen etwas hinwenden, 
ai. abhi— vart sich begeben, kommen nach oder zu, losgehen auf, 
entgegenkommen; obsidere besetzt halten, auf etwas (besser: vor 
etwas) sitzen, ai. abhi— sad drohend gegenüberstehen ; offerre ent- 
gegen bringen, ai. abhi — bhar zuschieben, u. s. w. 

Auch Tegge a. a. 0. bringt eine grosse Anzahl richtiger Be- 
deutungen: occidere (dem Boden) entgegen fallen, opprimere 
(dem Boden) entgegen drücken, obserare, die sera, Querriegel, 
vormachen, obtingit alicui und obvenit alicui bezeichnen 
eigentlich das Entgegenkommen, -treten, -fallen, ostendere entgegen- 
strecken, vorhalten, u. s. w. 

Nicht zu verkennen ist die Bedeutung ,entgegen, vor — hin' 
ferner auch in folgenden Verben : obducere entgegenführen, obire 
entgegengehen, obi c er e entgegenwerfen, obiacere dagegen, davor 
liegeli, obloqui dagegen reden, widersprechen, obluctari da- 
gegen ankämpfen, obiurgare an jemand hin oder auf jemand los 
zanken, obligare etwas an etwas anbinden, oblinere auf etwas 
hinschmieren, obniti sich entgegenstemmen, oboedire nach 
etwas hinhören, obrepere herankriechen, obrodere annagen 
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L entgegennagen), obrogare da- 
len Zaun dayormachen, obsistere 
entgegenrufen ^), obstare ent- 
in, übertr. : schaden, ocöedere 
ichloss davor machen, occubare 
laufen, oppetere auf etwas zu- 
len, oppugnare dagegen an- 

eilen nicht sofort zu erkennen, z. B. 

"t sein zum Widerstand gegen etwas, 

jre) auf sich zu, heranlocken. Vgl. 

biegen, beugen {kixQicpLgy Isxdvt^, 

mg hin gebogen; — oblongus 

chen, dehnen) nach einer Richtung 

bemerkt Tegge a. a. 0. S. 136: 

len ist, — vergeistigt — vom Ge- 

ge des Bewusstseins der Seele die 

geschoben und diese andere da- 

Vergessenheit bringen', — In o b - 

;en', sondern ,mitgehen*, vielleicht 

ch bewegen*, wie auch das grch. 

1 in der Verbindung ä/xa eTteod^ai 

also obsequi = sich einem «nt- 

willfahren. — Obnoxius (wenn 

ist) = angebunden, verbunden, 

Hey, Semas. Stud. S. 199 ff.); — 

ein gegen jemand; — obscurus 

er 6 an etwas hinlangen, auf etwas 

scheut wegen der gerade entgegen- 
abzuleiten und dafür eine Ent- 
Vielleicht ist es aber doch möglich, 
Qen. Es lag in diesem Verbum 
r Sinn : ,einem zum Schaden etwas 
ursprüngliche sog. vox media)* die 
twas anthun* gehabt haben, was 
asst werden konnte; das Verbum 
iränkt in malam partem: ,einem 
d das Substantiv sich in bonam 
s man einem Gutes anthut', 
officium nicht ,Pflicht', sondern 
3it* anzunehmen ist. Die Grund- 
t auch noch recht deutlich, wo 
m von ,vor etwas hin bauen, ver- 
5umque particulae caeli officeretur. 

B einkaufen, eine auf Volks et3m[iolog'ie 
diptoveiv)\ s. Keller, Latein. Volks- 
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jrsum uenire, ire auf, die mit 
keineswegs für sie stehen, da 
blieben sind. Vielmehr haben 
e und obire ihre lokale Be- 
rsatz nötig, der sich eben in 
mn nun aduorsum ire für ein 
so müssen die beiden Präpo- 
worden sein. Z. B. Plaut. 
3n. 1051: Postquam aduorsum 
;. 237: Quis haec est, quae 
arsum atque electabo quidquid 
•sum ierant. Lucr. V 1319: 
Desgleichen steht bei andern 
; einem Kompositum mit ob, 
duorsum (= offerre) homini 
Cläre aduorsum fabulabor 
uor. Nep. Ages. 4, 6 iratus 
na tulerant ( = obtulerant). 
m wie ob: P. Corn. Scipio 
iguentatus adversus speculum 
Q calcari quadrupedo agitabo 
haec est quae med advorsum 
ägionarias quattuor advorsum 
lostium conlocat. Ibid. 58, 4. 
mm coUega Ti. Longo apud 
, 4. Schliesslich ist die Ver- 
•sus oder einfach versus) für 
lichtung recht deutlich in den 
Gregenden in Parallele zu Enn. 
129 ob Romam noctu legiones 
I. lU 8, 10: ad Amanum versus 
3r mihi necessarium retro ad 
um Brundisium versus ires ad 
ab eo ponticulo, qui est ad 
IV 4. XII 15, 7. Varr. 

ng vertritt aber aduersus auch 

nur in den Verbindungen mit 

s folgenden Beispielen hervor: 

doch schon bei Plaut. Ersatz nötig: 
ichtung auf einen Gegenstand hin, 
e gefasst: zu jemand hin, so dass 
gensatz ab). Diese Bedeutung hat 
-hinS aber stets im Gegensatz zu 
dos uersari statt ob in klassischer 
mit eine Substitution von ante für 
nur für die zufällige besondere 
diesen Verbindungen viel präziser 
. vor', was ob iii besonderen Fällen 
lieh bedeutet, wie ante. 
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;u8 nachweiseil lässt: Trin. 23/4 Amicum castigare ob 
m n X i a m / Inmoenest facinus, und ibid. 25/6 nam ego 
bodie meum Concastigabo pro conmerita noxia. 
er Asin. 483 Pro dictis vostris maledictis poenae pen- 
li hodie, und Amph. 1030 quem ... ob istaec dicta 
irventem flagris. Asin. 172 Par pari datum hostimentumst, 

pecunia und Trin. 993 Ego ob hanc operam argen tum 
Deutlich ist auch die Parallele zwischen Cic. Cat. III 15 
io pro singulari merito und Phil. XIV 24 mihi consuli 
io . . non ob caedem hostium, sed ob conservationem 
. . deoreta est. Ebenso Phil. V 38 pro eins egregiis in 
icam meritis decernendos honores . . . censeo. S all. J ug. 55, 2 
iciter acta — supplicia decernere und Cato oratt. X 1 
Ott pro factis dare oportet. Cic. de inv. 108 pro maleficio 
sumi oportere, und ^e or. II 238 ob fadinus ad supplicium 
videntur. Sali. bist. II fr. 47, 12 ob scelus aut avaritiam 
— pro maximis beneficiis animam dono dedisse. 

Da b auch in der rein kausalen Bedeutung in selbständiger 
ing verhältnismässig selten vorkommt, während der Ge- 
on kausalem propter ein sehr ausgedehnter ist, so ist 

1 vornherein anzunehmen, dass zwischen diesen beiden 
onen Beziehungen bestehen. Ob nun von einer Substitution 
iinn die Rede sein kann, dass propter an Stelle des ab- 
m ob getreten ist, muss fraglich erscheinen, wenn man 

dass dann ob in seiner jüngeren (kausalen) Bedeutung 
»gestorben sein müsste als in der älteren ; denn die Bedeutung 
;eltung' findet sich ja öfter als die kausale. Man sollte 
i auch erwarten, dass, nachdem die Grundbedeutung, wenn 
>en, im arch. Latein doch noch vorhanden ist, die jüngste 
ig erst recht noch lebenskräftig wäre. Da dies aber, nicht 

ist, 80 ist vielleicht die Annahme berechtigt, dass die 
Bedeutung von ob überhaupt nicht recht zum Durchbruch 
n ist und die Konkurrenz mit propter nicht ausgehalten 
wäre also der seltene Gebrauch von ob nicht aus einem 
igen Absterben des Wortes zu erklären, dessen Lücke 
lusgefüllt hat, sondern vielmehr aus der weiten Verbreitung 
ter, welches ob nicht zur Geltung kommen Hess und immer 
'drängt hat. Immerhin kann auch hier die Bezeichnung 
bion' gelten, weil ja thatsächlich propter die Stelle des von 
rängten ob eingenommen hat. ^ 

Dp ter soll in einem eigenen Abschnitt ausführlich be- 
Verden. Neben der Darstellung der Bedeutungsentwicklung 
iter selbst und seiner Verwendung sind die Beziehungen 
larzulegen, und durch Parallelstellen ist zu zeigen, dass 
hatsächlich das Wort ist, mit welchem ob konkurriert hat. 
sich dann auch herausstellen, ob, wie vielfach angenommen 
i synonymischer Unterschied zwischen den beiden Präpo- 
besteht oder nicht. — 
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Bei Plautus finden sich bereits alle diese Bedeutungen vor, 
aber nicht alle gleich häufig. Plautus und Ennius bilden im all- 
gemeinen die Grenze für deii selbständigen Gebrauch der Grund- 
bedeutung (sp&ter nur noch Att. tr. 385), die von nun an nur 
noch in Formeln vorkommt; Ersatz dafür bietet adversus. Ebenso 
ist schon um diese Zeit die Übertragung (freundlich und feind- 
lich) ausgestorben, die klassisch nur noch in der Formel ob rem 
publicam vorhanden ist und in freundlichem Sinn durch pro, in 
feindlichem durch adversus vertreten wird. Das Absterben dieser 
Bedeutungen ist ersichtlich aus dem schon bei Plautus häufigen Vor- 
kommen stehender Verbindungen (ob oculos, ob industriam, ob rem) 
gegenüber den wenigen Stellen mit selbständiger Verwendung. 

Ebensowenig zeigt die Determination für den geschäft- 
lichen Verkehr in der archaischen Literatur besondere Lebensfähig- 
keit ; nach Terenz ist die einzige Stelle dafür Gracch. bei Gell. XI 10. 
In den Formeln pecuniam accipere ob rem iudicandam, ob ius 
dicendum u. ä. findet sie sich häufig bei Cicero. Die selbständige 
Bedeutung wird durch pro ersetzt. 

Erst auf der dritten Bedeutungsstufe, der Übertragung vom 
Entgelt bei einem Geschäft auf die Vergeltung im allgemeinen, 
hat ob in der ganzen von uns behandelten Literatur eine selb- 
ständige Verwendung behalten, allerdings in abnehmender Häufig- 
keit. Pro dient auch hier als Ersatz. Seltener noch als diese Be- 
deutung ist — ausser bei Sallust — die jüngste, die rein kausale; 
sie hat ojBTenbar nie eine besonders ausgedehnte Verwendung gehabt 
und ist durch propter immer mehr verdrängt worden ; doch ist 
durch die ganze Literatur unserer Periode der selbständige Gebrauch 
zu beobachten. 

Es ist also überhaupt die Präposition auch in den Bedeutungen, 
die nicht vollständig verschwunden sind, von Anfang an in der er- 
haltenen Literatur verhältnismässig selten und tritt immer mehr 
zurück, so dass wir ihre Blütezeit bereits in die vorausliegende 
Periode, aus der uns Belege fehlen, verlegen müssen. Innerhalb dieser 
Entwicklungszeit werden wir wohl verschiedene Abschnitte für die 
Geschichte unseres Wortes annehmen dürfen: zunächst als frühesten 
den mit der vorherrschenden lokalen Grundbedeutung und ihrer 
Übertragung. Daneben und darnach ist sodann die determinierte, 
geschäftliche Bedeutung eine Zeit lang mit Vorliebe verwendet 
worden. Dann folgte deren Übertragung, die sich schliesslich auf 
der letzten Stufe zur rein kausalen Bedeutung verallgemeinerte, 
womit die ganze Entwicklung abgeschlossen ist. 

Die beiden ältesten Abschnitte sind für uns mit einigen Bei*-\i 
spielen der archaischen Literatur noch vertreten; aber damit ist "J 
dann das Leben des Wortes in diesen Bedeutungen erloschen. Die 
jüngeren Bedeutungen sind zwar noch lebenskräftiger, haben aber 
ihre Blütezeit bereits hinter sich und ihre Verwendung wird eine 
immer geringere. Bf-sonders zu betonen ist noch, dass ob die Be- 
deutung ,zum Zweck' nicht hat und in kausalem Sinn nie mife, 
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Propier. 

Im zweiten Abschnitt soll propter behandelt werden nach den 
gleichen allgemeinen Gesichtspanktien wie ob und nach den be- 
sonderen, die S. 56 bereits angegeben sind, also stets mit Bezug- 
nähme auf das kausale ob. 

Was die Etymologie*) betriflft, so können wir uns der 
Ansicht derer nicht anschliessen, die propter gleichstellen mit den 
Adverbien auf —iter oder mit der Zusammenrückung obiter; es ist 
nicht einzusehen, warum es dann nicht propiter lautet, oder warum 
obiter nicht auch in obter zusammengezogen wurde. Diese Auf- 
fassung wird neuerdings noch vertreten u. a. von Deecke, Er- 
läuterungen S. 298: ;, propter scheint mir eher andern Ursprungs 
zu sein als inter, exter u. s. w., vgl. obiter.^ Zu prope bemerkt 
Deecke S. 298: ,Es ist verkürzt aus prope oder Acc. Neutr. eines 
Adj .*propi8 ; s. noch propter -— propiter.' lEbenso Stowa^ser, Schul- 
wörterbuch 8. V. propter: ,adv. zu prope statt ♦prop'<Ci>ter wie 
obiter'. 

Wir sehen mit andern in der Endung — ter die Komparativ- 
endung — tBQog, die im Lateinischen z. B. in uter, alter, neuter, 
magister, minister, noster, vester erhalten ist. Der Positiv ist prope 
= in der Nähe ; propter heisst dann : näher bei etwas, neben. Vgl. 
zu dieser Ansicht besonders Osthoff, Archiv IV S. 466: »Als nicht 
hieher (nämlich zu den Adverbien auf — iter) gehörig betrachte ich 
praeter und propter. Sie drücken, wie auch inter, osk. anter, umbr. 
anter ander, in Abweichung von den Adverbien auf —iter (— ter) 
nicht ein Modal-, sondern ein Raumverhältnis aus und erscheinen mir 
)arativisch, und zwar, indem ich *prai-~ter(o)— s, 
, *en— ter(o) — s zu Grunde lege mit gleicher End- 
in den S. 463 Anm. genannten Fällen vir, liber 
rte Nom. sing. masc. Demnach propter urbem 
ler Stadt näherer', wie propior urbem; praeter 
r dran vorbei' (prae); inter zu inter— ior. Zur 
ich ex — ter Comp. Nom. sing. (= extern— s) und 
isichtlich der Erstarrung des maskulinen Singular- 

iliche Etymologie sei lediglich des historischen Interesses 
sagt Turs. IV p. 608: ,Altera ex propus nata adverbii 
[uae dicebatur propter, et sicut alia adverbia in e et 
catione differebant, ita etiam propter, praepositionis 
inm sibi vindicavit usnm.' Das andere von ""propüS ab- 
5t ,prope'. 
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nominativs zum Adverb oder Präposition versus, adversus, rursus 
zu vergleichen.* — ^) 

In der lokalen Bedeutung finden wir propter auch noch als 
Adverbiüm; als Präposition regiert es stets den Akkusativ und steht 
in der Regel dem Nomen voran, doch sowohl in lokaler wie kausaler 
Bedeutung zu allen Zeiten manchmal auch nach. — 

Die Bedeutungsentwicklung ist wesentlich einfacher als bei ob. 
In der lokalen Grundbedeutung bezeichnet propter das Neben- 
einander, den räumlichen Zusammenhang zweier Gegenstände. 
Diese Bedeutung wird nun auf andere Verhältnisse übertragen, 
und weil nichts in einem engeren Zusammenhang steht als Grund 
und Folge, Ursache und Wirkung, so ist es das Nächstliegende, 
dass proptisr zur Be2reichnung gerade dieses Verhältnisses verwendet 
wird und also in der Übertragung kausale Bedeutung bekommt. 
Die Erklärung von Deecke, Erläuterungen S. 298: ;, propter frigora 
wegen der Kälte = bei der Kälte* ist undeutlich. 

Will man den Übergang von der lokalen zur kausalen Be- 
deutung an Beispielen ersichtlich machen, so ist etwa anzuführen 
Plaut. Merc. 772: Aliquid mali esse propter vicinum malum == 
neben einem bösen Nachbar, der dann daran schuld ist, 
dass — . Rud. 127: nam ego propter eiusmodi viros vivo miser = 
zusammen mit sokhen Männern bin ich unglücklich, d. i. sie sind 
schuld daran, dass — . Die sinnliche Bedeutung lässt sich an 
diesen Stellen noch erkennen, muss aber gegen die geistige zurück- 
treten. Wann dieser Übergang von einer Bedeutung zur andern un- 
gefähr stattgefunden hat, das entzieht sich unserer Kenntnis; denn 
bei Beginn der erhaltenen Literatur finden wir das kausale propter 
bereits in ausgedehntem Masse verwendet, wie die nun folgende 
chronologische Zusammenstellung beweisen wird. 



In den Fragmenten der Zwölftafelgesetze und des 
Livius Andronicus findet > sich propter nicht. Zum ersten Mal 
begegnet es uns bei Naevius, allerdings auch hier erst, infolge 
einer Konjektut, nämlich tr. 44/45 (R. I* p. 12): 

Namque ludere ut laetantis inter sese vidimus 
Propter amnem, aquam creterris sumere ex fönte . . . 
Das handschriftliche praeter ist von Junius gewiss mit Recht 
in propter geändert, das dann die lokale, Grundbedeutung, neben', hat. 

Plautus. 

Plautus hat (ohne' Argumente und Prologe) 87 Stellen mit 
propter. 

1. Die Grundbedeutung ,neben' haben davon drei, näm- 
lich: Cure. 476: In medio propter canalem ibi ostentatores 

') Ganz verkehrt ist natürlich die Ableitung von ,pro': Prise. XIV 36 
quomodo antem a ,sub : subter' derivatur et a ,cis : citra' et . . . a ,pro : propter*, 
sie a ,in : inter' proficiscitur. Ebenso XIV 46. 
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meri (ambulant). Mi). 9: Sed ubi Artotrogus hie est? — Stat 
propter virum fortem. Ibid. 853/4: Ibi erat bilibris aula sie 
propter cados. Jedesiaal ist hier propter Präposition. 

2. Die kausale Bedeutung ist 57mal in selbständiger Ver- 
wendung vertreten (dagegen nur 7 Stellen mit kausalem ob), und 
27mal in den Formeln quapropter (13) und propterea (14). Bei- 
spiele für den selbständigen Gebrauch sind: Gas. 598 Satin propter 
te pereo ego (= durch deine Schuld); dagegen Gapt. 682 dum ne 
ob malefacta peream (= zur Strafe für —.) üurc. 509 Rogitationes 
plurumas propter vos populus scivit (= ihr seid schuld daran, 
dass — ). Gapt. 129/30 Aegre mi facere quaestmn carcerarium 
/ Propter siii gnati miseriam miserum senem (= das Elend seines 
Sohnes ist schuld daran, dass — ) ; dagegen ib. 98 Nunc hie occepit 
quaestum hunc fili gratia inhonestum (= seinem Sohn zu Liebe). 
Bacch. 435 Propter me haec nunc meo sodali dici discrucior miser. 
Mi). 679/80 propter divitias meas licuit uxorem ducere (= mit 
meinem Reichtum hängt es zusammen, dass — ). Ibid. 1293/4 
Minor ea videtur quam quae propter mulieremst (= woran ein Weib 
schuld ist). Stich. 176 Propter pauperiem hoc adeo nomen 
repperei (= der Armut hab^ ich es zu verdanken, dass — ); ähnlich 
Gapt. 286 propter divitias inditum id nomen. Ferner Merc. 771/2 
Nunc ego verum illud verbum esse experior vetus, / Aliquid mali 
esse propter vicinum malum (= das Unglück steht im Zusammen- 
hang mit — ). *) Rud. 127 Nam ego propter eiusmodi viros vivo 
miser (= mit den Männern steht es im Zusammenhang, dass — ). *) 
Ibid. 151 Propter viam illi sunt vocati ad prandium (= ihre Reise 
gab die Veranlassung, mit der Reise stand es in Zusammenhang, 



*) V^I. Cic. ad Att. XIII 44, 1 Populum vero praeclarum, quod propter 
malnm vicinum ne Victoriae quidem ploditur. Offenbar gebraucht Cic. den 
Ausdruck in Anlehnung an das Sprichwort bei Plaut. Diese Cicero-Stelle ist 
in dem Buche von A. Otto, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redens- 
arten der Römer (Lpz. 1890), S. 370 nachzutragen. 

') Kühner, Ausführl. lat. Gramm. I* p. 386 führt u. a. diese Stelle 
als Beleg dafür an, dass propter dient „zur Bezeichnung der Vermittlung 
einer Person (= per, alicuius opera). So bei Cic. immer in Verbindung mit 
dem Relative." Die aus Cic. citierten Stellen sind: S. Rose. 22, 63: pr. quos 
hanc suavissimam lucem adspexerit. M i 1. 22, 58 : servis, propter quos vivit. 
Ibid. 30, 81: lugere eum solum, propter quem ceteri laetarentur. Pis. 7, 
15: eins domum, quem propter urbs incensa non est. Von Tieren Varr. 
E. R. 3, 2, 10 : quid refert, utrum propter oves an propter aves fructus capias ? 
Sieht man genau zu, so ergibt sich, dass an allen Stellen die gewöhnliche 
kausale Bedeutung für propter vollkommen passt: der Mann, die Sklaven, 
die Schafe etc. sind schuld daran, dass — . Eine besondere Betonung 
der persönlichen Vermittlung ist also für diese Bedeutung nicht am Platze 
und daher für dieselbe auch keine eigene neue Abteilung anzusetzen: es ist 
eine besondere Verwendung von propter, kein Bedeutungs Wechsel. — 
Übrigens wird zwischen opera und per einerseits und propter andererseits 
wohl ein Unterschied zu machen sein in der Weise, dass per und opera ein 
thatsächliches persönliches Eingreifen voraussetzen, während propter nur die 
von jemand ausgehende Veranlassung bezeichnet. Vgl. z. B. Plaut. Bacch. 
1201 : Tua sum opera et propter te improbior. 
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dass — ).*) Merc. 417 neque propter eam quicquam eveniet 
nostris floribus flagiti, und dagegen Truc. 521 ob rem tibi istic labos 
obvenit = im Interesse. Trin« 1164 res quus propter tibi tarnen 
suscensui. Merc, 955 nam nunc eist irata propter istanc. 
Gleichbedeutend damit ist ob z. B. Merc. 37 irasci ob multiloquium ; 
Pseud. 943 ob tuam perfidiam te amo; Truc. 589 ob haec dona 
me illum amare. 

Weitere Beispiele sind: Bacch. 683 pr. crimen. Capt. 287 
pr. avaritiam. 746 pr. te hoc optigit 803 pr. culpam suam. 946 pr. 
meum caput. Ca-s. 550 pr. operam illius. Mil. 180 pr. nihili 
bestiam. 1288 pr. amor^u. Pseud. 1331 pr. has res u. s. w.*) — 

Ennius bietet unter neun Beispielen vier mit der Grund- 
bedeutung, nämlich: ann« 23 constitit inde loci propter sos dia 
dearum; sat 15 subulo quondam marinas propter adstabat piagas ; 
sat. 78 propter stagna, ubi lanigerum pecu' piscibu' pascit 

Hier ist propter Präposition, dagegen Adverb fab. 60/61 imus 
huc, hinc illuc; cum illuc ventumst, ire illinc lubet; incerte errat 
animus, praeter propter vita vivitur. 

Die Bedeutung dieser Verbindung praeter propter war nach 
GeU. 19, 10 bereits den alten Grammatikern unklar ; zur Zeit des 
Fronto war sie veraltet und nur noch ein verbum plebeium et ab 
opificibus usitatum. Jedoch soll sie früher gut lateinisch gewesen 
und von Cato und Varro gebraucht worden sein. Nur die einzige 
Stelle aus Ennius ist erhalten, lautet aber nach der handschrift- 
lichen Überlieferung praeter propter vitam viviturT Gewiss mit 
Recht hat Salmasius (Exerc. Plin. p. 879) ,vitam' in ,vita* geändert, 
indem er nach Analogie von plus minus, susque deque auch pr. pr. 
als absolut gebraucht ansieht. Es ist eine scherzhafte Zusammen- 
stellung der beiden Adverbien in dem Sinn : bald dran vorüber, bald 
neben dran, d. h. bald so bald so, wie es gerade kommt ^) 

Von den fünf Stellen mit kausaler Bedeutung haben pr. 
in selbständiger Verwendung fab. 323 innocens propter te obiecta 
filiis sum Nerei (= du bist schuld daran, dass — ); sat 44 haece 
propter Jovi'pater sunt ista quae dico tibi, quando mortalis atque 
urbes beluasque omnis iovant. Ausserdem findet sich ,propterea^ 
fab. 267; ,quapropter' sat. 13 und fab. 19. 

*) Es sei hier schon die einzige Stelle mit kausalem propter ans den 
Fragmenten des Komikers Lab er ins angeführt, v. 69 (R. II' 290) Visus 
hac noctn bidenti [snm Herouli] propter viam facere. Vgl. zn dieser Stelle 
und zn Plant. Rnd. 151: Fest. p. 229, 12 Propter viam fit sacrificinm, qnod 
est proficiscendi' giatia. M aerob, sat. II 2, 4 sacrificinm apnd veteres 
fnit qnod vocabatnr propter viam. Es scheint also .propter viam* ein stehender 
Ausdruck gewesen zu sein bei jener feierlichen Gelegenheit. In dem Adjektiv 
,proptervins' bei Fest. 245, 11 Proptervia ap[pellantnr anspicia quae se 
propter viam] ostentant, wird dagegen propter in lokaler Bedentiing zn ver- 
stehen sein, so dass das Wort -nicht mit der obigen Formel in Verbindung 
zn bringen ist. 

') Über Syntax und Phraseologie s. unten. 

^) Vgl. Hand Tnrs. IV p. 544 f., der noch einige ältere Erklärungen 
anführt, in denen unrichtig propter kausal gefasst wird. 
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Ibständig an folgenden Stellen 
i) Propter peccatum pausillum 
saevitia patris. Plaut. R u d. 
et (die Schlechtigkeit ist schuld 
Ter. Heaut. 137 carens patria 
m ob parvolam rem paene e 
p. 369 (Meyer ORF p. 397) 
Lm yitam non contemni; dazu 
ob haec facta abs te spernor. 
die Bedeutung ,zur Vergeltung' 
die rein kausale im Vorder- 
er sind ein deutlicher Beweis, 
gerechnet werden muss. Zu- 
teilung, dass propter dem ob 

75 te propter ; 294 propter te ; 
)rn. Sie. bist, m 13 (P.p. 179) 
j. w. *) — 

h r i f t e n aus dieser Zeit an. 
Grundbedeutung: CJLI* 
viam Postumiam. 577, 1, 9 
14/15 fenestras quae in pariete 
fl6 parieti qui nunc est propter 
r. 28 pr. sterilitatem frugum. 



m hat für die lokale Be- 
agegen 60 für die kausale, 
ing. Kausales ob hat er, wie 
)r in quas ob res, hat es also 
cheidet er sich aber durchaus 
m Sprachgebrauch seiner Zeit; 
Verhältnisses wurde ja damals 
raucht. Der Autor konnte also 
en, ohne aufzufallen, wie '^«'*» 
eben häufigen Gebrauchs 
is propter morbum exii 
eit hing es zusammen, dass 
itterarum possit animum 1 
ratio est, quae ad expositi< 
rmitatem vel propter vanits 
m pecuniae cupiditatem. ! 
e consultandae sunt . . . ps 
)ie finale Bedeutung liegt 
erbindungen nicht in pro 

njektur von Baehrens zu Val. 
Licinius tribunus plebi pro 
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sondern im Gerundiv. IV I 
propter patriam conservaris 
dem Vaterlande verdankst. I 
etwa gleichbedeutend mit ob z 
publicam (labores suscipere), c 
deutungs unterschied der z\ 
Den sogen, inneren G 
Stellen: II 6 aut eum fugisse 
tatem. II 29 istum a malefii 
temperasse. II 49 quod . . alt 
fiat. — Ferner findet sich 
pr. similitudinem. 24 pr. v; 
tuperandam vitam. III 2 pr 



Auch Cicero bietet keii 
bisher besprochenen Autorei 
Gebrauch vollständig gleich. *) 
1049 Beispiele*), worunter 33 
ist propter selbständig zur 
nisses verwendet, während 
28mal findet: ein recht klar 
zurückgedrängt wurde. 

1. Von den Stellen mi 
haben 11 propter als Adverb 

Adverbial ist proptei 
ardenti cum corpore portat. 
et cervicum lumine tangit. 1 
situm e vagina eduxit. S( 
Arat. 173 (417); imp. P( 
deor. II 114. 120. Cato i 

Lokale Präposition 
201 Hanc autem inlustri versi 



*) Dass mit Kühner, Grai 
,dTircli Vermittlung' = per, op 
besprochen. 

*) Folgende Stellen sind ' 
Textansgabe als Interpolationen 
l(fö; Cat. II 3 (bis); de inv. I 8 
II 108. Vom Standpunkt der B 
. Bedenken, ebensowenig gegen 
^ aMquonim bene de me meritorn 
der Eeden von Merguet III p. 
S. Rose. 8 pr. dignitatem; Ver 
tatem; Vatin. 25 pr. spem; pr 
der Hinweis auf die unter caus 
:. propter haeo ipsa studia diligel 
pr. studia. — Verr. IV 90 pr. I 
zur lokalen Bedeutung. 

') Darunter 2 Citate aus 
off. III 70. - Ad Att. IX 14, 
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85 (326) Sagitta, quam propter nitens pennis convolvitur Ales. 
Tu sc. I 104 bacillum propter me — ponitote. De re pubL 
I 17 eum . . . propter Tuberonem iussit adsidere. De nat. deor. 

III 55 qui tenuit insulas propter Siciliam. De div. I 96 quod est 
in agro propter urbem. Brut. 24 propter Platoois statuam con- 
sedimus. Arat. 27 (261) pr. laevum genus; 64 (288) pr. alam; 
91 (332) Corpora pr.; 120 (364) hunc pr.; 183 (427) pr. acumen. 
De nat deor. II 108 pr. caput. Ibid. II 111 quem pr. De 
divin. II 85 pr. Jovis pueri (sc. templum). Pis. 6 pr. tö. Leg. 
agr. II 51 pr. Kartbaginem novam. Verr. II 150 pr. aedem. 

IV 90 pr. Marcellos. IV 96 pr. ipsam viam. V 80 pr. ipsum in- 
troitum. Ad Att. IX 9, 4 pr. domum. 

2. Das kausale propter findet sich an 802 Stellen^) selb- 
ständig, 154mal in propterea, 60qial in quapropter. Da für die 
Bedeutung sich doch nichts Neues mehr ergibt, genügt es, aus der 
grossen Anzahl von Beispielen einige anzuführen, vor allem 
Parallelstellen zu kausalem ob. De or. I 233 cum ille 
damnatus est nuUam atiam ob culpam nisi propter dicendi 
inscientiam. In der Verbindung mit nullus und alius hat sich also 
ob hier erhalten, aber in dem parallelen Satzglied ist in gleicher 
Bedeutung propter dafür eingetreten (s. o. S. 36*). Ebenso de fin. 

V 46 nee id ob aliam rem, sed propter ipsos. Ibid. III 18 alia 
videntur propter eorum usum a natura esse donata . . . alia autem 
nuUam ob utilitatem. De off. III 21 ut propter suum quisque 
emolumentum spoliet aut violet alterum und daneben Font. 27 qui 
ob aliquod emolumentum suum cupidius aliquid dicere videntur 
(s. 0. S. 37). Dom. 8 nonnuUi propter timorem . . . discesserunt 
und imp. Pomp. 18 neque aliis voluntas (erit) propter timorem 
neben de re publ. II 4 ob labefactandi regni timorem. De or. 
III 109 propter eximiam rerum maximarum scientiam a Graecis 
politici philosophi appellati ; daneben de re publ. 1 32 ob eam scientiam. 
Brut. 100 propter hanc causam; ibid. 94 hanc ob causam. De inv. 
I 2 Ita propter errorem atque inscientiam . . . viribus corporis 
abutebatur; daneben de fin. I 43 cum ob eum errorem voluptatibus 
maximis saepe priventur. Ib i d. II 105 ut propter posterius beneficium 

*) Mitgezählt ist auch Acad. II 56, wo mir allerdings die Le««^* ''''* 
Eeid in seine Ausgabe der Acad. (London 1885) nach einigen ge 
Handschriften wieder aufgenommen hat, unrichtig erscheint. I 
cod. s. X ist die Stelle so überliefert: cui non adsentior potiusque 
potest id quod dilucide docetur a politioribus physicis. Die 2. 1 
korrigiert: potiusque refello propter id, und diese Korrektur hat I 
genommen. Schon Halm und Müller beanstandeten diese Worte un( 
die erste Lesart als verderbt stehen. Refello propter bleibt verdäc 
refello müsste ein Objekt aus cui ergänzt werden, und auch potiusqui 
gerade keine gewöhnliche adversative Verbindung zu sein (viel 
potius). Vielleicht liegt der Hauptfehler des Textes eben in potiusqu 
ich folgende Änderung vorschlagen möchte: cui non adsentior prit 
refelli potest id quod u. s. w. Der Sprechende (LucuUus) ist Ge{ 
Democrit und wird dessen Ansicht nicht beistimmen, ,bevor die L 
politiores physici widerlegt werden kann'. Diese Auffassung düi 
Sinn entsprechen. 
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sibi ignosceretur ; de or. II 208 quos ob benefacta diligi volemus. 
Ibid. II 141 leges nobis caras esse non propter litteras . . ., sed 
propter earum rerum, quibus de scriptum est, utilitatem. Ibid. II 
157 est aliud autem . . . propter fructum atque utilitatem petendum. 
Part. or. 89 ne aut oportuna propter diguitatem aut honesta 
propter utilitatem relinquantur neben de fin. III 18 nullam ob 
utilitatem (donata esse videntur).' Brut. 90 miserabilis fuit propter 
recentem memoriam clarissimi patris und ibid. 127 favebant etiam 
propter patris memoriam; Tusc. IV 50 notier est nobis propter 
recentem memoriam; daneben de fin. II 66 ob eius mulieris 
memoriam primo anno et vir et pater eius consul est factus. Tusc. 
III 57 propter id ipsum beatiores, daneben ibid. I 11 miseros ob id 
ipsum. De nat. deor. I 101 beluas a barbaris propter beneficium 
consecratas neben ibid. Aegyptii nullam beluam nisi ob aliquam ' 
utilitatem consecraverunt. Div. Gaec. 67 Cn. Domitium scimus 
M. Silano diem dixisse propter unius hominis . . iniurias. Verr. 
III 129 ut homines propter iniurias licentiamque decumanorum 
mortem sibi ipsi consciverint. Daneben de re publ. II 46 cum . . . 
ob illam iniuriam sese ipsa morte multayisset. 

Ferner finden sich genug parallele Beispiele zu denjenigen 
Stellen mit ob, die wir als Übergangsbeispiele von der Übertragung 
der geschäftlichen Bedeutung zur rein kausalen betrachteten, also 
in Verbindungen wie diligere, amare, irasci ob, damnare ob u. ä. 
(s. o. S. 36). Epist. II 14, 1 eum diligo cum propter summura 
ingenium eius summamque doctrinam tum propter singularem mo- 
destiam. Epist. IX 14, 5 semper amavi Brutum propter eius 
summum ingenium. Epist. XV 14, 1 a me diligitur propter summam 
suam humanitatem. Derepubl. 118 propter eximiam belli gloriam 
Africanum ut deum coleret Laelius. De nat. deor. III 87 propter 
virtutem enim iure laudamur. Cluent. 81 fabriciis propter con- 
scientiam mei sceleris condemnatis u. s. w. 

Der sogen, innere Grund wird auch bei Cicero (neben zwei 
Stellen mit ob) häufig durch propter ausgedrückt, z. B. de fin. V 50 
a quibus propter discendi cupiditatem videmus ultimas terras esse 
peragratas. Tusc. III 17 qui propter avaritiam clam depositum 
non reddidit. Ibid. propter metum; propter temeritatem. De off. 
I 74 propter gloriae cupiditatem. Ibid. 102 propter pigritiam aut 
ignaviam. Ad Att. V 18, 1 propter urbanarum rerum metum. 
Ad Qu. fr. I 1, 10 propter amorem. Epist. XIII 17, 3 propter 
verecundiam. Dom. 49 propter caluraniae metum. Ibid. 8 pr. 
timorem. Verr. I 22 pr. odium u. s. w. 

Diese B.ei8piele mögen genügen. Während wir bei ob gelegent- 
lich durch Gegenüberstellung von Beispielen mit propter eine Ver- 
schiedenheit der Bedeutung, besonders wo ob geschäftlichen Sinn 
hatte, konstatiert haben und damit zugleich die Notwendigkeit einer 
scharfen Zergliederung der Bedeutungen von ob betonen wollten, 
kam es uns hier darauf an, durch Parallelstellen die Gleichheit 
. der beiden Präpositionen in kausaler Bedeutung zu erweisen. Damit 
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3 propter an Stelle des immer 

etreteh ist. 

diese Beobachtungen bestätigen. 



ormeln (s. S. 43), dagegen selb- 
c m m. p e t. 23 ad eas rationes, 
sse videbitur. 32 pr. ambitionem, 
pr. officium. 

ben B r i e f e n ist propter an zwölf 
3deutung verwendet: Epist. IV 
item pepercerant. V 14, 2 qui 
is. VIII 12, 2 homini alienissimo 
aequissimo. X 4, 2 pr. amorem. 
as u. s. w. 

ro. 

Beispiele^), nämlich 12 mit der 
igen kausalen Bedeutung (da- 
1 16 Formeln. 

3mal als Adverb und 9mal als 
im ist es: Sat. Men. 124 (B.) 
aureis vulgi. Ibid. 155 calceos 
rva propter stet. — Als P r ä - 
, 23 siquid propter agrum aut 
— . I b. I 26 neque propter eos 
[)ropter Italiam Gaprasia insula. 
Men. 165 (B.) propter eam por- 

propter cunam. L. L. V 21 eae 
X 59 neque minus in fornicibus 
1 propter dextram sinistra. 
tung seien folgende Beispiele an- 
eius propter culturam iucundiore 
4 si propter terram aut aquam 
b. II 1, 22 fere morborum causae 
tus aut propter frigora, nee non 

. . Ib. III 2, 11 Villa in qua 

? magni; quid enim n 

tus capias ? Klar ist p 

en, dass — ; dagegen 

e ungewöhnliche Wei 

unmittelbar darauf fi 

' hat aber auch hier 

osior est fundus propt 

' id nomen hinc aqi 

ist sat. M e n. 47, die na 
berti semiatrati exequia; 
mnenhang losgerissenen 
,propter viam', Vahlen . 
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[ui tempus cum, exigua 
tas propter Germaniae 

pr. aetatem. 17, 1 pr. 

38, 3 pr. conscientiam 
kb arte est propter an- 
)r. locorum difficultatem. 

fluminis . . . posset 
i loci. 42, 5 pr. Mace- 

al die Grandbedeutung : 
propter hostium castra 
l in selbständiger Ver- 
findet sich nur Imal 
simplicem, ut poterat 
um dileCtus . . messem 
im peccatorum suorum 
47, 4 propter annonae 
79, 1 pr. aquae penu- 

okal gebraucht: 5, 5 
lal selbständig kausal 
ormeln fehlen. 1, 4 pr. 
tur causa. 5, 1 neque 
t. 8, 3 pr. altitudinem 
uod fere magna pars 
iltatem. 8, 2 pr. terrae 
pr. paucitatem. 37, 1 



it propter, sämtlich mit 
Verwendung, während er 
aeln hat er propter gar 
^sse propter offensiouem 
propter hiemale tempus 
i deserta, quae nemo in- 
►r. Pisistrati tyrannir 
3 pr. potentiam. I 
rem amicitiam. PI 
iaritatem u. s. w. 
Eum. 11, 2 pr. od 



)ropter 18mal die lo 
kausale Bedeutung 
mein. 

nd b, gesammelten St 
nter a einzureihen. 
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1. In der Grundbedeutung ist propter zweimal Adverb: 
II 417 araque Pancbaeos exhalat propter odores ; III 653 cum digitos 
agitat propter moribundus bumi pes. 

Als Präposition ist es gebraucht: I 90 hunc propter ferrum 
celare ministros. 11 30 prostrati in gramine moUi propter aquae 
rivum. Ebenso V 1393. 11* 353 turicremas propter mactatüs 
concidit aras, IV 223 cum mare versamur propter. Ebenso VI 929. 
IV 1024 fontem propter amoenum adsidet. V 623 quanto quaeque 
magis sint terram sidera propter. VI 549 quoniam plaustri con- 
cussa tremescunt tecta viam propter. I 316 portas propter. IV 1026 
lacum propter. V 35 pr. Atlanteum litus. V 31 Bistoniasque piagas 
atque Ismara propter. V 738 Zephyri vestigia propter. VI 926 
litora propter. VI 1114 pr. flumina Nill — Das lokale propter 
ist, wie die Beispiele zeigen, bei Lucr. sehr häufig nachgestellt. 

2. Die kausale Bedeutung haben folgende Stellen: 
I 138/9 multa novis verbis praesertim cum sit agendum 

propter egestatem linguae et rerum novitatem. 
IV 465 . . . quoniam pars herum maxima fallit 

propter opinatus animi quos addimus ipsi. 
V 440 propter dissimiles formas yariasque figuras 

quod non omnia sie poterant coniuncta manere. 
II 854 pr. eandem rem. IV 677/8 dissimiles pr. formas. IV 743 
pr. subtilem naturam. V 691 pr. signiferi posituram. V 1274 pr. 
inutilitatem. VI 7 pr. divina reperta. VI 775 und 997 pr. dissi- 
milem naturam. III 5 pr. amorem (innerer Grund). Ausserdem 
ist propter kausal 47mal in propterea, Imal (IV 313) in eapropter 
und 27mal in quapropter. 

Sallust. 

1. Sallust hat propter in lokaler Bedeutung einmal: Gat. 
59, 3 ipse cum libertis et calonibus propter aquilam adsistit. 

2. Wir haben gesehen, dass er in bestimmter Absicht im 
Gegensatz zu seinen Zeitgenossen das bereits veraltete kausale ob 
sehr häufig angewendet hat (22mal). Dementsprechend kann natür- 
lich proptßr nur in geringerer Zahl vertreten sein: wir finden es 
12mal selbständig und Imal (Cat. 58, 8) in quapropter. 

Jug. 12, 1 Primo conventu . . propter dissensionem placuerat 
dividi thesauros ; i b. 43, 5 in Numidiam proficiscitur . . cum propter 
artis bonas tum — ; i b. 92, 3 plura (oppida) . . propter Capsensium 
miserias igni conrumpit ; ib. 92, 9 mUites neque pro opere consistere 
propter iniquitatem loci; ib. 100, 1 pr. conmeatum in oppidis 
maritumis agere decreverat. Cat. 40, 5 neque aliena consili propter 
V Semproniam. Jug. 23, 1 pr. loci naturam. 26, 1 und Cat. 33, 2 
^^pr. magnitudinem. Jug. 18, 11 pr. multitudinem. 90, 6 pr. usum 
belli. Cat. 49, 2 pr. supplicium. — 

Nigidius Figulus und Publilius Syrus haben kein 
'r Beispiel für propter. — 

10 
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einmal in lokaler Bedeutung 64, 281/2: 
s Aura parit flores tepidi facunda favoni. 



*, die ganze Periode zusammenfassend, 
[Phraseologie von propter zu sagen 
Verhältnisse viel einfacher als bei ob. 

a) Syntax. 

jbiet können wir wie bei ob nur die Ver- 
nit Substantiv und Gerundiv oder^Part. 
ch auch hier nur in spl* " ' 

den Gerundiven und E 
vertreten oder die lediglic 
1. So in folgenden Fäll 
ius oratoris vituperandan 
anda scelera. Id. de n 

Id. De or. III 135 pr. hani 

— Dazu kommen die £ 
SuU. 8 pr. meas res ge 
estas. Bell. Afr. 85, i 

;ben nichts Charakteristisct 
nigen zu thun, bei welcbei 
rer Nachdruck liegt, wo di 
;ehen. Da bleibt fürs Gi 
tmm. 1 cum ergo verbun 
id aliquid significandum, di 
) epist. I 7, 6 ofFensionem e 
ritatem religionemque vide 
• p. 397) Turpe est . . . prc 
i. Varro r. r. I 2, 4 in 
posse dicunt propter m( 
loctiluca, . . quod propter 

Konstruktionen nicht nur 
irährend bei ob wenigstei 
lurückweist. 

Phraseologie. 

ist nicht die mannigfach 
m. Für die Grundbedeutu 
ristischen Formeln, etwas 
quapropter sind bereits l 
hnt, müssen aber hier noc 

ine gleichmässige Verwendu 
it der absolute Gebrauch, 
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ohne bezüglichen Nebensatz, etwas abzunehmen. So hat es Plautus 
6mal (Capt. 175. 240. 588. Stich. 180. Merc. 976. Men. 977), 
Ennius Imal (fab. 267), Terenz 7mal (Andr. 414. 663. 693. 
Eun. 879. Hec. 63. 74., 871), Cato Imal (orig. U 18); in den 
Fragmenten der Tragiker, Komiker etc. findet es sich 6mal 
absolut (Pomp. 82. Cass. Hem. ann. IV 37 (bis). Plaut. Amph. 
prol. 32. 119. Id. Gas. prol. 59). Der Auetor ad Her. hat es Imal 
(III 5); Varro 2mal (L. L. IX 33 und r. r. II 4, 13). Caesar 
und seine Fortsetzer haben den absoluten Gebifauch nicht; bei 
Lucrez findet er sich 21 mal, und zwar sehr gern in der Verbindung 
propterea fit uti — : IV 250. 354. 373. 797. V 427. 635. 704. 
VI 876. — II 406. 640. HI 225. VI 888 u. s. w. Cicero hat 
unter 154 Beispielen das absolute propterea nur 16mal: de div. I 
130. Lael. 6. De nat. deor. 31. 39. De fin. II 19* Epist. II 6, 3. 

IV 4, 2. XII 29, 1. Scaur. 35. Phil. XIH 14. Or. 68 u. s. w. — 
Nepos und Salin st haben propterea überhaupt nicht. — 

Die bezüglichen Nebensätze werden bei propterea eingeleitet 
mit quod, quia, ut. 

Propterea quod findet sich bei Plautus 2mal (Amph. 
297: Asin. 48), bei Terenz 3mal (Andr. 38. 584. 959), bei Cato 
Imal (orat. XI 3); CJL P 201, 6. Der Aue t. ad Her. hat diese 
Konstruktion unter 27 Beispielen 25mal (II 37. 38. III 15. 27. 
31. 35. 36. IV 1. 7. 10. 24. 25. 30 u. 3. w.), Varro 7mal.(L. L. 
VI 55. R. r. I 62. H 5. 6. H 2, 10. 9, 10. 11. gramm. 2). Caesar 
hat propterea überhaupt nur in der Verbindung mit quod, 22mal, 
und dies ist wiederum bezeichnend für seinen Stil ; das seltenere quia 
hat er sicher mit Absicht vermieden (bell. gall. I 1, 3. 3, 6. 6, 2. 
7, 3. 16, 3. 18, 3. 31, 10. II 4, 4. IH 21, 3. IV 3, 3. V 16, 2. 
bell. civ. III 16, 4. 92, 3 u. s. w.). Hirt ins hat es 4mal (b. g. 
VIII 48, 10. 50, 4. bell. Alex. 14, 5. 56, 6), Lucrez 8mal (II 735. 
760. 799. IV 316 u. s. w.). Cicero bevorzugt propterea quod 
besonders; er hat es an 125 Stellen (de or. IE 33. Br. 93. 113. 
119. Or. 145. De inv. I 25. 53. II 9. 30. 102. Mil. 21. Plane. 61. 
Sest. 100. Arch. 23. Muren. 18. Rabir. 1. Imp. Pomp. 70. Verr. 
I 59. II 149. in 10. 149. V 29. 105. Epist. I 2, 1. II 17, 5. 

V 18, 1. XII 30, 2. XIV 4, 1. ad Att. I 1, 2. IV 16, 9. Acad. 
U 15. 103. Fin. 146, H 11. De off. I 28. 112 u. s. w.). Die Kon- 
struktion mit quod ist offenbar in der klassischen Zeit beliebter 
ils in der früheren, wie überhaupt die Verbindung mit einem Neben- 
satz zuzunehmen scheint, je mehr der absolute Gebrauch zurücktritt. 

Viel seltener ist die Konstruktion mit quia. Sie findet sich 
[)ei Plautus 4mal (Asin. 386. Men. 263. Mil. 1257. 1323); ferner 
Men. prol. 45. Poen. prol. 62. Dann treffen wir sie erst beim 
4.uct. ad Her. Imal wieder (III 36). Cicero hat sie 9mal 
[Epist. XIII 11, 1. XV 9, 3. De fin. I 53. IV 68. De nat. deor. 
[H 9. De div. I 24. II 49. De off. III 3. 101), Lucrez 17mal 
I 631. H 72. 232. UI 572. 1070. IV 186. 320. 326. 338 u. s. w.). 
Die übrigen Tutoren, Terenz, Varro, Caesar, Nepos, Sallust, Catull 
laben die Verbindung mit quia nicht. 
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Q finalemut kommt nicht oft vor, 
lut. Bacch. 729. 812. Ter. Hec. 106. 
2, 19. 40, 1. Hirt. b. g. VIII 13, 2. 

Ad Quint. fr. II 13, 3. Epist. XIII 
i68. 

Nebensatz mit quoniam eingeleitet: 
&m non omnia corpora vocem ' 
^terea fit / ut non omnibus 

;h die auffallende Verstärk 
tt id bei Ter. Andr. 414 id ] 

lal die Umstellung eaproi 
1 Gründen und nach Analogie 
-mp. 82. Lucr. IV 313. Als 
kchten hacpropter: Va 

len ältesten bezeugten Beisp 
Qd zwar hat es PI au tu s 9ma 

die Antwort mit quia folgt ( 
J3. 825. Poen. 1336. Rud. 5 
gend, dabei 3mal mit quia (Ai 
Men. 714). Ferner Amph. 
li verwendet von Terenz 4a 
i [quia]. Hec. 311 [quia]) i 

Schliesslich indirekt bei Vs 
sehen Zeit ist, wohl unter dei 
i relativen Gebrauchs, das int< 
m gegangen; quare, quamob 
i ausgefüllt haben. 
Jatzes, relativ anschliessend, 
gebraucht: fab. 19 und sat. ] 
. 496. 608. Heaut. 357. H 

XXVI 22. XXVIII 1.). Wei 
(Baehr.). L. Aem. Pauli. (M( 
I. Q. Fab. Max. (M. p. 175 
jpiele: U 47. 50. III 15. 18. 

r. r. I 5, 3. Cicero ver^ 
[ 71. 83. De nat. deor. II 32 

. fr. phil. V 97. Epist. ni 

XIII 34. 74. Ad Qu. fr. I ] 
.5. 21. 1Ö3. n 17. ni 110 
I. 1 1 u. s. w.). Häufig leite 



chriftlichen quiapropter in quapr 
le von qnianam (Meyer z. d. St.) 

Die dortige Bemerknng, dass C 
aht auf einem kleinen Irrtum: e 
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b defensionis causam, 
1 des eam nicht voll- 
vulgärer Pleonasmus 
)ist. VI 5, 4 pr. eas 
De or. I 72 pr. eam 
Verr. II 131. HI 109. 
st 
noc 
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hier gemachte 
entwickelten G 
dieser Formel 



Das Kai 
als eine Aufzs 
Bedeutung ge( 
zeigen, dass 
gehabt hat. 
deütung auf 
propter in um 
Die Grundb 
sie stirbt noc 
Doch bemerke 
das später mi 
Verfolgen wir 

In den 
nicht lokal g 
Gleichheit und 
eam curo cun 
Pers. 545 iu: 
682. — Enn 
et bona dicti 
Sallust: Ca 
Mit ,ac* verbi 
etiam in re mi 

Als lob 
Varro r. r. 
villam. F r a { 
faceret iuxta 
26, 1 als lo: 
16, 4 iuxta m 
iuxta Pompeil 
als Adverb, 5 
iuxta hostem. 
theatrum. Ati 
als lokales Ac 
Position 3mal. 
nem erant; z 
oritur iuxta 
iuxta fontis d 
nicht. Es s 
Gebrauchs, d 
an Stelle von 

Was die 
durch die Para 
dass propter 
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, mag nun ob selbst die Lebens- ^ 

propter verdrängt worden sein, 
kausalen Bedeutung der beiden 
lie Erinnerung, an die Grund- 

wir ,ob* übersetzen mit ,ent- 
Zusammenhang mit^: auf beide 
'bältnis bezeichnet. 
>n sich, alle, möglichen Ünter- 
r* herauszufinden: ,propter' soll 
hwebenden Grund bezeichnen ^) ; 

,ob' den vorliegenden Zweck ^) ; 
len Grund, von dem oder durch 
den vorschwebenden, gedachten 

wilP), u. s. w. — Es geht aus 
rvor, dass all diese Unterschiede ^ 

»gesehen von der verschiedenen 
i ganz in gleichem Sinn an die 
getreten. Auch ist es unberech- 

und äusseren Grundes auf die 
verteilen. Wir haben auch für 
le für den inneren Beweggrund 
teuer als propter beze* ' 
der Häufigkeit des V( 
utung. Wir kommen f 
auf anderem Weg, i 
ölfflin in seinem obe: 
wir auch bei den Au 
brauchen, keinen sync 
berhaupt aufzustellen, 
3 einzelnen Bedeutunge 
lalten wurden. Sobah 
leutung in Betracht z 
mng mit propter im 
[n den übrigen Beispic 
deutung von ob zu t 
hat. 

es kausalen ob und ] 
, auf ihre Entwicklunf 
^er einzugehen behalti 

mmen auf die Darstellu 
l^örterbüchern gefunde 
lesultaten nicht vollstä 
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in. und griech. Synonyniij 
?. 356. — Vgl. ferner K 
720. Süpfle. Prakt. Anl 
)r. Syntax I '-' § 258 und 
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